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A gazdag Payne-nek számos rajongója és ellensége akad, egy őrült rá is lőtt, de a kíséretében lévő nőt találta el. Diane azóta tolószékben él, és a férfi szánalomból eljegyezte. Amikor egy könyv kerül a kezébe, melynek címlapján ő maga pózol történelmi jelmezben, éktelen haragra gerjed, és nem nyugszik, amíg fel nem kutatja és be nem pereli a kép festőjét, Rainyt. Ahogy azonban a nőt megpillantja, furcsa érzés nyilall a szívébe…
1. FEJEZET
– Payne bácsi?

Payne Sterling felnézett a számítógép billentyűzetéről, amikor kedvenc unokahúga, Catherine beviharzott a dolgozószobába. Vagyis inkább berepült.

Tolószékében sokkal lassabban követte a kislányt Diane, Payne jegyese.

– Ezt nézd meg! – kiáltotta Catherine komor indulattal, miközben bácsikája orra alá dugott valamiféle zsebkönyvet.

Mi lehet ez? – gondolta Payne, majd alaposabban is szemügyre vette a megbotránkoztató kiadványt. Bonnié Wrigley regénye volt az, a Manhattani másvilág, és a címlap a városrész körvonalait ábrázolta a háttérben. A baj azonban a kép előterével volt. Ott ugyanis egy férfi meg egy nő állt összeölelkezve, de a férfi nemcsak egy amolyan rajzolt, kitalált figura volt, hanem Payne úgy érezhette, mintha a tükörképét látná.

– ígérd meg, Payne bácsi, a maminak nem mondod el, hogy én ilyen könyveket szoktam olvasni! Mert be kell vallanom, nem ez az első, amit a kezembe veszek. És képzeld, már a sorozat korábbi köteteinek címlapján is szerepeltek olyan férfiak, akik rettentően hasonlítottak rád. – Catherine még az eddigieknél is izgatottabban tette hozzá:

- Ez most tisztára te vagy! A hajad is ugyanígy néz ki.

– Catherine-nek igaza van, Payne! – kiáltotta nyugtalanul Diane. – Ez a fickó a megszólalásig hasonlít rád. Nemcsak ugyanolyan sötétbarna a haja, de még a fazonja is megegyezik a tiéddel. A szeme is kék. Egyszóval te vagy az. Mondtam is Catherine-nek, feltétlenül mutassa meg neked a könyvet.

Mindkét nő sápadtnak látszott.

– Payne bácsi, ráadásul úgy néz ki a kép, mintha ebben a szobában készült volna. A háttér is az, ami az ablakodból látszik. Aki készítette, nagyon ismerhetett téged. A festmény a falon…, a kutyád képe az asztalon…, nem is folytatom.

Payne mindezt nagyon is jól értette, de nem szólt, csak nézte a kislányt. Tizenöt éves, gondolta, és pont olyan, mint amilyen annak idején az ő nővére volt. Vakító szőke haj, tiszta, életörömöt sugárzó arc, magas, sudár termet.

Végül megkérdezte tőle:
 – Olvastad is a könyvet, kicsikém?

– Jaj, dehogy! Épp csak rápillantottam, aztán szaladtam vele Diane hez, mert ezt látnod kell!

– Helyesen tetted.

Közben Payne tovább töprengett. Mondják, mindenkinek van egy hasonmása. Lehet tiszta véletlen az egész. Csak azok után, ami tavaly karácsonykor történt, nem akart kockáztatni.

– Hol vásárolod a könyveidet, Catherine?

– Egy lány veszi mindet, kölcsönadja, utána visszaadom.

– Vagy úgy. De ki az a lány?

– Az egyik alkalmazottunk. Nyla.

– Jaj, Payne, egyáltalán nem helyes, ha hagyod, hogy az unokahúgod ilyen könyveket olvasson!

– Nem szennyirodalom – tiltakozott rögtön Catherine –, hanem nagyon is komoly történet. Tudd meg, az egész sorozat csupa pompás könyvből áll! Csak te nem szánsz rá félórát sem a becses idődből, hogy legalább futólag megismerd, mielőtt véleményt mondanál róla.

Diane nem látta értelmét, hogy egy kislánnyal vitatkozzék. Catherine viszont felbátorodott, hogy még csak rendre sem utasították, ezért így folytatta: 
– Kérlek, Payne bácsi, ne haragudj Nylára! Különben is ő javasolta, hogy mutassam meg neked a címlapot. Bajba ne kerüljön miatta! Ha apa és anya megtudja, elveszítheti az állását, engem meg nem visznek magukkal a következő nyaralásukra, és mehetek a nagyiékhoz.

– Nyugodj meg, Nyla munkája a legkevésbé sincs veszélyben. Sőt köszönd meg neki a nevemben, hogy elküldött hozzám ezzel a könyvvel! Így még idejében felhívtátok valamire a figyelmemet, amivel feltétlenül törődnöm kell. De erről egyelőre legyen elég ennyi!

Payne jegyese azonban tovább aggodalmaskodott.

– Biztos megint valami őrült nő szegődött a nyomodba. Már járhatott is itt, az irodádban, ez félreérthetetlenül látszik a képen. Jaj, annyira féltelek!

Erre minden oka meg is volt. Hat hónapja az a golyó, melyet egy beszámíthatatlan hölgyrajongója Payne-nek szánt, Diane-t találta el, azóta kényszerült kerekes székbe, talán egész életére.

A férfit láthatóan bántotta is a lelkiismeret.

– Ha csakugyan egy őrültről lenne szó megint, ígérem, megtalálom, és még idejében ártalmatlanná teszem. Ti egyelőre itt várjatok! Hamarosan jövök. –Azzal elsietett, a hölgyek pedig ott maradtak a dolgozószobájában.

Payne pár perc múlva már ott állt a konyhában, szemközt Nylával, aki a ház többi alkalmazottjával együtt épp kávézgatott. Ahogy a lány meglátta a könyvet, elkomorult az arca.

– Tagja vagyok egy könyvklubnak. De ezeket a könyveket egy itteni antikváriumban is meg lehet kapni, Oyster Bayben. Candle Glow Books a bolt neve. Szeretik az emberek, nagy a választék.

– Köszönöm, Nyla.

– Más címlapokon is előfordult már ez a figura. Csak eddig mindig volt valami eltérés: a szeme színe, a haja… Most viszont egy az egyben maga látható a borítón. Ezért szóltam Catherine-nek. Ráadásul a regény főhőse is… tisztára olyan, mint maga.

Már csak ez hiányzott! – gondolta Payne. Nyomban hívta a biztonsági szolgálat egyik munkatársát.

Tizenhét éves kora óta érték Payne-t állandó támadások. Több tucatra is emlékezett. Beszámíthatatlan imádói, a rajongástól eszüket vesztett hölgyek végső elkeseredésükben így próbálták felhívni magukra az elérhetetlen férfi figyelmét, és némi helyet szorítani maguknak az életében. Az esetek mindig rendőri beavatkozással végződtek.

Tavaly azonban, karácsony és újév között, az egyiküknek sikerült behatolnia a biztonsági őrizet ellenére – Sterlingek birtokára Long Islanden. Sosem derült ki, honnan érkezett. Talán a tenger felől.

Épp a férfi édesanyjánál vacsoráztak a Wylie házaspárral együtt, akik szintén Long Islanden laktak. Régi baráti viszony fűzte össze a két családot.

A most harminchárom éves Payne karácsony környékén sokat ücsörgött a dolgozószobájában, kellett a munkájához a nyugalom. Az édesanyja azonban rátelefonált, és nehezményezte, hogy elbújik a világ elől, Wylie-ékkal sem találkozott már ezer éve. Aztán közölte, hogy most lenne alkalma kiköszörülni a csorbát, mert a baráti házaspár lánya, Diane bent ragadt a városban, érte kellene menni, mert a szüleivel együtt ő is hivatalos aznap estére Sterlingékhez vacsorára. Így legalább tékozló fiuk is velük tölthetné az estét. Payne tudta, hogy anyjának ezek a dolgok nagyon fontosak, ezért megígérte, hogy ott lesznek Diane-nel együtt.

Épp anyja házának bejárata felé igyekeztek, amikor a bokrok közül hirtelen előugrott az a zavarodott nőszemély, és zaklatott hangon többször is elismételte, menynyire szerelmes belé. Ezt követte a villanás, amelynek eredetét Payne csak akkor fogta fel, amikor már késő volt. A golyó Diane-t találta el.

Útban a kórház felé Payne sok mindent megtudott. Diane végig belé kapaszkodott, a férfi pedig azért fohászkodott magában, hogy ne az ő karja között haljon meg. Diane szabály szerint szerelmet vallott neki. Ettől Payne végképp kikészült.

Meg sem fordult a fejében, hogy bárkivel is jegyességre lépjen a közeljövőben, de az adott helyzetben úgy érezte, nincs más választása. Megígérte Diane-nek, hogy elveszi őt feleségül.

Ilyen borzasztó körülmények között kötelezte el magát egy életre, és ami a legrosszabb: Diane visszatért ugyan az életbe, de járni nem tudott továbbra sem.

A tehetetlen orvosok egy svájci kórházat ajánlottak, ahol egy sebész meg a csapata talán segíthet rajta. Diane azonban hallani sem akart a költséges és kockázatos műtétről. Nem tágított Payne mellől egy percre sem. Pedig a férfi házassági ajánlatának a hátterében is leginkább az állt, hogy az új, boldogabb élet reményében Diane mégis hajlandó lesz Svájcba utazni.

Payne-nek azonban hamarosan be kellett látnia, hogy óriásit tévedett. Az eljegyzést követően Diane még jobban magába zárkózott. Embereket szinte látni sem akart, és egyre csak az újabb támadásoktól félt.

Nem maradt más hátra, mint megszervezni a napi huszonnégy órás szigorú személyi őrizetet. Páncélozott gépkocsi, fegyveres testőr mindkettejük mellett, bárhová mentek. Payne magánhelikopteren utazott, ha üzleti ügyei más városba szólították.

Ilyen előzmények után nem csoda, ha újabb fenyegetésnek érezték a címlapképek ügyét.

Úton Oyster Baybe, az antikváriumba, Payne megmutatta a könyvet Macnek, az amerikai tengerészet egykori katonájának, aki most a személyi testőre volt, és egyben szívbéli jó barátja.

Mac füttyentett egyet, amikor a képet meglátta. Döbbenten kérdezte: 
– Van valami elképzelésed, miért kerültél a címoldalra? 
– Nem, engem is épp ez izgat…

Míg a gépkocsivezető a boltot kereste, Payne ráért belelapozni a regénybe.

A kiadót így hívták: Vörös Rózsa Könyvkiadó. Hangzatos név.

Látta azt is, hogy a könyv épp csak két hónapja jelent meg. Ezek szerint aki odasikerítette őt a címlapra, régi ismerője lehet. Sok kiadónál ugyanis évekbe telik, mire egy munka napvilágot lát.

Önkéntelenül is elfintorodott, amikor beleolvasott a szokásos bevezető szövegbe, miszerint a könyv minden szereplője, eseménye kizárólag a képzelet szüleménye. De jó vicc! Fordított egyet a köteten, majd átfutotta a hátoldalán található rövid tartalmi ismertetőt.

A nagy hatalmú New York-i multimilliomos, Logan Townsend fájdalmas titkot rejteget jegyese és a családja előtt. Amikor azonban Amerika nyugati felében, a kanyonok vidékén baleset éri, egy orvosnő, dr. Maggie Osborn felfedi a rejtélyt.

Logan nem is sejti, micsoda veszélynek teszi ki magát a doktornő, hogy az ő életét megmentse. Csak amikor New Yorkba visszatér, akkor tudja meg, mit titkol előle Maggie. Ettől fogva Logan Townsend élete csupa rejtőzködés, bujkálás az igazság elől, lelkét szinte kettészakítja a vágy és a kötelesség.

És természetesen Logan Townsend épp azon fáradozott, hogy élete egyik legfontosabb üzletét megkösse.

Az olvasottak megdöbbentették Payne-t. Biztosra vette, hogy ebben a könyvben semmi sem a véletlen műve. A legszívesebben egyenként szaggatta volna ki a lapokat. De uralkodott magán.

Andy, a gépkocsi vezetője ekkor megállt a kérdéses könyvesbolt előtt. Két testőr már ugrott is ki a kocsiból, hogy utasuk védelmére keljenek. A bolt zárni készült.

Payne azért jött éppen ilyenkor, mert kerülni akarta a feltűnést.

A két testőr jelentette, hogy a boltban semmi veszély nem fenyegeti, Payne bement hát. Mac követte. A jókora helyiségnek sok kellemes kis sarka volt, hangulatos átjárók a polcok közt, és könyvek mindenütt… Valóban látni lehetett első pillantásra, hogy ez a hely a romantikus regények rajongóinak igazi paradicsoma.

A kasszában ülő idősebb hölgy arca felragyogott.

– Jó estét, Mrs. Sterling! Alice Perry vagyok. Micsoda megtiszteltetés, hogy a boltomban üdvözölhetem magát!

Payne viszonozta a kézszorítást.

– Jó estét, Mrs. Perry!

– Mit tehetek önért?

A férfi átnyújtotta a könyvet, mire a hölgy csak rápillantott a borítóra, és már folytatta is: 
– Persze, rögtön tudtam, hogy magát ábrázolja a kép, különben is erről beszél mindenki, aki csak olvasta a könyvet.

Payne önkéntelenül is felsóhajtott.

– Az unokahúgom szerint más címlapokon is látható vagyok.

– Hogyne, hogyne – helyeselt azonnal a hölgy. – Csak ez, ugye, már a megszólalásig hasonlít. Pillanatnyilag se égen, se földön nem talál egyetlen példányt sem a könyvesboltokban a Manhattani másvilágból. Mi több, naponta többször cseng a telefon nálam is, de hát hiába. Ellenben eltettem én azokból a regényekből, melyeknek a címlapján maga látható, egy-egy példányt a lányomnak… ő segít nekem a boltban. Biztosan boldog lenne, ha esetleg dedikálná neki ezeket a köteteket…

– Szívesen megtenném, ha egyetérthetnék azzal, hogy bárki is a tudtom és beleegyezésem nélkül könyvek címlapján szerepeltessen.

– Nem értem – komorodott el az asszonyság.

– Én sem értem, Mrs. Perry. Azért vagyok itt. Szeretnék fényt deríteni a rejtélyre.

– Csak nem azt akarja mondani, hogy az engedélye nélkül jelent meg a képmása?

– Fogalmam sincs, hogyan történhetett – felelte óvatosan Payne –, de föltett szándékom, hogy kiderítem. Megmutatná a többi kiadványt?

– Azokból is csak négy van már, sajnos. Képzelje, akkora a kereslet, hogy pénteken jön hozzám egy connecticuti antikvárium vezetője, mert ötezer dollárt ajánlott neki az egyik gyűjtő. Pillanat, máris hozom…

– Hogy mit? Csupán ötezret? – tréfálkozott Mac, miután a boltos elsietett.

Payne közben a detektívregények polcán kotorászott. Ismert szerzők, érdektelen címlapok. Vajon hányan rajonghatnak az ilyen irományokért?

– Tessék! – tért vissza Mrs. Perry diadalmasan, és a pultra tette a négy kötetet.

Payne gondosan szemügyre vette mindet. Nem vitás, a címlapokon ő szerepelt.

A Roald menyasszonya című könyvön skandináv öltözékben, fehér hajjal, melynek fürtjei izmos vállra hulltak. A kis hölgy álomhercege címlapján kasztíliai nemesként mutatták be őt, királyi palástban, hollófekete hajjal, tüzes szemmel. A másik két címlapon is ő volt látható.

Mindegyiken egy szép nőt tartott a karjában. Kétségtelen, hogy a borítókat ugyanaz a művész készíthette. Továbbá valamennyi könyvet ugyanaz a kiadó, a Vörös Rózsa jelentette meg az elmúlt év során.

– Hány ilyen kiadó létezhet, amely regénysorozatokat ad ki? – tudakolta Payne.

– A világon? Jó pár ezer. De én a könyveinket kizárólag az Egyesült Államokból, Angliából és Kanadából kapom. A Vörös Rózsa adja ki egyébként a legtöbb kötetet.

– Aha. És más kiadók címlapjain is szerepel az arcom?

– Nem, nem.

– Mutassa, kérem, hol találom a szerelmes regényeket!

Mrs. Perry felnevetett.

– Minden polcon azok találhatók, a fantasztikus irodalom és a bűnügyi regények polcait kivéve.

Payne igyekezett titkolni egyre fokozódó döbbenetét.

– Na jó, kezdjük akkor a Vörös Rózsa Könyvkiadód 
– Itt kezdődik a sor, és egészen a falig tart, ott aztán egy szinttel feljebb folytatódik – magyarázta a hölgy.

– Tessék? – Payne nem akart hinni a szemének. – Ennyi könyvet adnak ki?

– Persze. A kiadónak kilenc különböző sorozata van. Magam csak az angol nyelvű változatokat tartom, de vagy húsz nyelvre le vannak fordítva.

– Mióta jelennek meg egyáltalán ezek a regények?

– Elég régóta – felelte Mrs. Perry. – A Vörös Rózsa például már négy évtizede működik. Tessék, vegye csak szemügyre a készletet! Ne zavartassa magát!

– Köszönöm – biccentett Payne, de mivel azok a regények, melyeknek címoldalán az ő arcmása szerepelt, ott feküdtek már előtte a pulton, nem sok néznivalója maradt.

Egy kötetet mégis leemelt a szemközti polcról. Borítóján úgyszintén festmény díszelgett. A Vörös Rózsa Könyvkiadó nem dolgozott fényképekkel.

A férfi találomra leszedett még néhány regényt, majd újra a boltos hölgy felé fordult: 
– Ezt a kilencet megvásárolom. Azt a négyet pedig, amit félretett, huszonnégy órára kikölcsönözném. – Előhúzta hitelkártyáját. – És toldja meg a vételárat húszezer dollár foglalóval! Ha visszahoztam a négy kölcsönkönyvet, visszautalhatja a számlámra.

Mrs. Perry a fejét rázta.

– Én hiszek magának, Mr. Sterling. Biztosra veszem, hogy nem hagy cserben, és visszahozza a négy könyvet.

– Lekötelez, ez igazán kedves magától – köszönte meg az idős hölgy bizalmát Payne, azzal eltette a bankkártyát, és elővett egy százdollárost. – A kilenc könnyfacsaróért…

– Könnyfacsaró, ez jó! De messze túlfizetne, Mr. Sterling. Nem, ennyit nem fogadhatok el.

– Tegye csak el a kedvemért! – erősködött Payne.

– Na jó, ha ragaszkodik hozzá… De izgalmas élmény volt már az is, hogy a Sterling család leghíresebb tagjával találkozhattam.

Efféléket Payne lépten-nyomon hallhatott. Nem is próbálta már megmagyarázni ennek a csillogó szemű asszonyságnak, hogy neki mindez nem érdeme. A gazdag szülők, a családi hagyomány… ebbe csak beleszületett. Ráadásul ő személy szerint minden reggel korán kel, nekilát dolgozni, méghozzá keményen, és ugyanolyan verítékesen telnek napjai, mint bármelyik közönséges halandónak.

– Nagyon remélem, hogy hasznát veszi mindnek – mondta búcsúzóul Alice, majd szatyorba pakolta és átnyújtotta a könyveket.

– Köszönöm, Mrs. Perry, és ahogy megbeszéltük, holnap visszaküldöm a kölcsönkapott köteteket. Gyerünk, Mac!

Miután beszállt a kocsiba, Payne már hívta is az ügyvédjét, Drew Wallace-t.

Megbeszélték, hogy ebéd után találkoznak Crags Headben.

Amikor hazaért, Diane-t a ház mögött találta. A teraszon ült, és egy esküvői magazint lapozgatott. Catherine a kutyával játszott.

Payne mindegyik unokahúgát és unokaöccsét szerette, de annyi kivételezést megengedett magának, hogy titkon elismerje, azért mégiscsak Catherine a kedvence. A kislány rajongott az állatokért, segített a rászorulókon, és minden szempontból igen jólelkű teremtésnek bizonyult. Pedig nagyon megviselte őt az öccse, Trevor halála. Leukémia… elgondolni is rossz. Payne nem csodálkozott volna, ha Catherine később az örökségének egy részét kutatásokra áldozná, hátha sikerül gyógyszert kifejleszteni a szörnyű betegségre.

A decemberi megrázó eseményt követően a kislány elsősorban Diane-t ápolta, és lankadatlanul reménykedett, hogy Payne jegyese egyszer végül megint járni fog.

A férfi kifejezetten örült neki, hogy a nővére, Phyllis meg a férje, Trent – amíg a három idősebb gyerekükkel elutaztak – Catherine-t itt hagyták, és az ő gondjaira bízták. Nagy segítséget jelentett neki a kis unokahúga. Készülődtek ugyanis az augusztusi esküvőre, és Payne anyjának túl fárasztó lett volna, ha egyedül kell megszerveznie mindent.

A férfi úgy alakította az elfoglaltságait, hogy az egész augusztusa szabad maradjon, ugyanis Diane-nel Svájcba akart repülni. A mézeshetek teljenek inkább a kórházban, gyógyulással egy sikeres műtét után. Szent meggyőződése volt, hogy Diane épségben és egészségesen fog visszatérni onnét.

Átadta Macnek a könyves szatyrot, aztán a menyasszonyához ment. Megcsókolták, megölelték egymást, majd Payne közölte, hogy az ügyvédjével lesz megbeszélése, így nem repülhetnek át New Yorkba, vacsorázni.

– Sejtettem. Mármint hogy megint felborul az életünk.

– Sajnos ez elkerülhetetlen, de ne aggódj! Most pedig, ha gondolod, Sam hazavisz.

Elbúcsúztak egymástól, majd Diane odakiáltott még a férfinak a kocsiból: 
– Hívj fel, hogy mit mondott Drew, jó?

Payne rossz lelkiismerettel nézte jegyesét. Ez a szegény nő helyette szenved, hisz a lövést eredetileg neki szánták. Bűntudatot érzett.

– Tudod, hogy ilyesmit soha nem felejtek el. És rám mindig számíthatsz – kiáltott vissza. Közben bizakodva Svájcra gondolt.

Kettesben maradtak Catherine-nel, aki a kutyát simogatta.

Payne megköszönte a kislánynak, hogy olyan sokat törődik Diane-nel. Megemlítette neki is, mennyire szeretné, ha menyasszonya beleegyezne végre a svájci műtétbe.

– Sajnos – csóválta meg a fejét nagyot sóhajtva Catherine –, mikor elmentél a könyvesboltba, Diane keserves sírásra fakadt. Hogy nem akar semmiféle műtétet, elege van… Nyilván a címlap keltett benne rossz emlékeket…

Payne bűntudata csak fokozódott.

– Majd mi is harcolunk érte – fejezte be Catherine. – Én legalábbis soha nem adom fel.

– De kedves vagy? – simogatta meg a kislány haját Payne. – Jószívű, odaadó. Örülök, hogy a szüleid a gondjaimra bíztak. Majd én kárpótollak érte, hogy nem mehettél velük. Holnap kiviszlek téged és Diane-t vitorlázni. Jó?

– Diane nem szereti a tengert.

Payne hirtelen gyanakodni kezdett, hogy a távollétében történhetett valami Diane meg Catherine között. Meg is kérdezte a kislányt, hogy mi nyomja a szívét.

– Semmi, igazán semmi különös – vonogatta a vállát a lányka.

– Nekem te nem tudsz füllenteni!

Erre a kislány már nem bírta tovább türtőztetni magát, és sértődött hangon panaszkodni kezdett: 
– Diane szemrehányást tett nekem, miért olvasok ilyen szerelmes regényeket. Hogy tiszta időpocsékolás, mert ezeknek a szemeteknek semmi közük az élethez, sőt még ártalmasak is.

Payne számított ilyesmire.

– Ne vedd a szívedre, kicsikém! Diane eleve rosszkedvű, meg kell őt értenünk.

Magában azt gondolta: elolvassa ő előbb ezt a ponyvaregényt, majd utána ítél csak.

– Nehogy azt hidd, hogy izgat! Csak hát Diane már attól fogva így viselkedik, hogy eljegyeztétek egymást.

Ezen aztán Payne igencsak elámult.

– Tessék? Ezt nem értem. Mit mondtál?

– Csak úgy érzem, valahogy nehezebben visel el engem, ha te távol jársz.

– Ezt nehéz elhinnem, Catherine! Nyilván még hálás is neked, hogy az esküvői előkészületekben annyit segítesz. Képzelődsz, kicsikém.

– Ezt is csak a te kedvedért engedi. Tudod, ő már rég szerelmes beléd. Nem meséltem neked, de Lindával mi erre már két éve rájöttünk. Volt az a buli a hajón, és ott felszólított minket, tűnjünk el, és hagyjunk kettesben titeket.

Nézzünk csak oda! – mulatott magában Payne. De azt is el kellett ismernie, hogy egy ilyen éles eszű és érzékeny kicsi lány nyilván az ő jegyesén is jobban átlát, mint ő. Neki régebben valahogy fel se tűnt, hogy Diane igazán érdeklődne iránta. Ha nincs ez a szerencsétlen eset… Hagyjuk! – intette magát. Ami történt, megtörtént, és ha valaki rosszul járt, az éppen Diane.

Igyekezett elfeledkezni róla, hogy egyáltalán nem állt szándékában nősülni.

Most azonban bármit megtett volna Diane-ért, boldognak szerette volna őt látni…

A legjobban viszont azt szerette volna, hogy meggyógyuljon.

Kihozta a laptopját sógora dolgozószobájából, majd megkérdezte unokahúgától: 
– Catherine, miért nem hívod meg Lindát is vitorlázni holnap?

– Komolyan? – ragyogott fel a lány szeme. – Köszönöm, Payne bácsi! Ha te nem lennél, ki kellene találni –Azzal megcsókolta a nagybátyját. –Amint találkozunk, közlöm vele a nagy hírt.

– Jó, akkor szia!

– Rendben, majd találkozunk. Gyere, Lady! – hívta a kutyát a kislány, és elsiettek. Payne csak nézett utánuk. Igen, ez is tagadhatatlanul Sterling-vonás, ez a nagy állatszeretet. Igaz, amikor az ő Brúnója kimúlt, úgy döntött, egyelőre nem pótolja.

Nem lenne tisztességes a kutyával szemben, hogy örökké mások gondjaira kellene bíznia.

Amikor beült a kocsiba, odaszólt Macnek:
 – Képzeld, pár napja azt mondtam Diane-nek, meglepem őt az esküvőnkre egy kutyával. Védő-őrzőnek sem utolsó egy ilyen állat. Ő azonban hallani sem akar róla. Nem fura?

– Nem – mondta Mac. – Diane anyja allergiás a kutyákra. Így aztán állatok társasága nélkül nőtt fel.

– Diane azt állítja – pendítette meg a kényes témát Payne –, hogy évek óta szerelmes belém. Most azonban mintha egyre nyilvánvalóbbá válna, hogy kevés dologban egyezik meg a véleményünk, viszont igen sok mindenben különbözünk. Félek, nem vagyok számára az eszményi vőlegény… és jövendőbeli férj.

Mac csak hunyorgott, majd bizalmas hangon közölte: 
– Tudod, Payne, ilyenkor mondják, hogy valaki szólhatott volna neki. Figyelmeztethette volna Diane-t, hogy az álom és a valóság csak ritkán esik egybe.

– Megijesztesz, Mac!

– Aztán miért?

– Mert mintha a gondolataimban olvasnál. Magam is épp ilyeneken töprengtem. Épp tegnap mondta Diane, hogy nem tetszik neki a lakásom, és kutya helyett inkább valami más ajándéknak örülne. Ha vásárolnék neki például egy olyan kúriát, vagy hogy is hívják, amilyenben a szülei laknak. Emlékeztettem, hogy egyetlen gyerek, azt a régimódi házat előbb-utóbb úgyis ő örökli, és attól fogva annyit tartózkodhat ott, amennyit csak akar.

A két férfi hosszan hallgatott. Payne kimondottan szerette kellemes, otthonos lakását Crags Headen. Pénzen minden megszerezhető, de neki alig volt szüksége valamire a sok divatos ostobaságból. Hálát adott a sorsnak, amiért anyagiak terén szinte mindent megengedhetett volna magának – egyszerűen nem lelte azonban örömét abban, hogy minél többet birtokoljon. Nagy műgonddal és odaadással szépítgette a lakását…, de elsősorban a környék tetszett neki a legjobban: a nyugalom, a zavartalan csend.

Payne nem volt építész, csak mérnöki tanulmányokat végzett. De amikor először pillantotta meg Le Corbusier ronchampi remekművét, a Notre Dame du Haut kápolnát, azonnal tudta, rokon lélekre talált.

Ez a ház is valamikor régen világítótorony volt, és Payne nem szégyellte, hogy az átépítés, bővítés ötleteit a nagy európai mestertől kölcsönözte. Fent, a magasban, a lakásában úgy érezhette magát, mintha a tenger venné körül, közvetlen közelről.

A tenger, amelyet Diane annyira nem szeret.

Holott Payne olyan boldogan állt a hatalmas ablakoknál, és a messzeségbe bámult, miközben tervezgetett. A munkája élvezetet jelentett a számára. Az optikai kábeleken gondolkozott, melyeket New York föld alatti labirintusaiban kellett célszerűen, okosan elhelyeznie. Ötmillió ilyen kábele volt már odalent, és most a használati jogot készült éppen eladni. Nap mint nap érkeztek a jobbnál jobb ajánlatok nagy nemzetközi cégektől.

Amikor a világítótornyot átépítette, még nem is gondolt a nősülésre. Sőt, úgy érezte, ha ő ebbe a csodálatos lakásba egyszer asszonyt hoz, annak a nőnek ugyanúgy kell rajongania ezért a partért, a félszigetet ölelő tengerért, mint neki. Diane meg máris azzal nyúzza, hogy költözzenek el, de ha maradnak is, alakíttasson át ezt-azt, ne legyen olyan ez a rémes épület, mint valami erőd.

Ez a rémes épület…

Ahol az ő legjobb ötletei támadtak. A kábelfektetésekről, a nagy amerikai és európai városok összekötéséről… igen, és itt töprengett a még megoldandó nehéz kérdéseken. De minél nehezebb feladattal kellett megküzdenie, Payne számára annál nagyobb volt a kihívás.

Szerette a hosszú távú tervezést, a merész megoldásokat. Svájc mellett is ezért tartott ki. Igenis ki kell próbálni a műtétet, meg kell ragadni minden esélyt. Ha ott nem segíthetnek az orvosok, irány Norvégia, állítólag ott is működik egy kísérleti eljárásokkal foglalkozó egészségügyi központ. Mert Payne Sterling minden iránt érdeklődött, ami új, ami ígéretes.

Diane-en pedig segítenie kell, kerüljön bármibe! Hiszen miatta érte őt baj.

Most azonban nem akart ezen töprengeni.

– Betty! – kiáltotta. Mrs. Myers és a férje is a világítótoronyban lakott, ők intézték a szükséges dolgokat, afféle mindenesek voltak. – Ma estére várom Drew Wallace-t. Ha megérkezik, bevezetné őt a dolgozószobámba?

– Hogyne! De nem kap be néhány falatot előtte?

– Remek ötlet. Akadna pár szendvics?

Payne kényelmesen elhelyezkedett a karosszékében, aztán olvasni kezdte a Manhattani másvilágot. Már az első mondat megdöbbentette: Logan Townsend nem szerette jegyesét.

Ahogy pedig tovább olvasott, olyan érzése támadt, mintha aknamezőn járna.

Lépten-nyomon a saját érzéseivel, gondolataival találkozott. Amikor jóval később becsukta a könyvet, a keze remegett.

Visszaemlékezett rá, mit is mondott neki legutoljára Catherine. Hogy Diane megrótta őt a szerelmes regényeiért. Hitvány szemétnek nevezett minden ilyesmit. Ezek szerint Diane mélységesen téved. Payne pedig örült, hogy Catherine nem olvasta a könyvet. Csak még szomorúbb lenne tőle. A férfi ismét a címlapra pillantott. Elborzadt a gondolattól, hogy olvasók milliói azonosítják őt a regény főhősével. A fenébe!

– Payne?

Ahogy meghallotta Drew hangját, felrezzent. Akkor vette csak észre, hogy Betty már a szendvicsekkel teli tálcát is odatette az asztalra. Neki azonban valahogy elment közben az étvágya.

– Örülök, hogy eljöttél.

– Én is, csak annak nem, hogy úgy nézel ki, mint aki kísértetet lát – közölte az ügyvéd.

– Ha csak ennyiről lenne szó! – dohogott Payne, majd átnyújtotta Drew-nak a könyvet. – Átfutottam. Mondhatom neked, senki, de senki nem írhatta volna le pontosabban a jelenlegi lelkiállapotomat. Ez az írónő a vesémbe lát! Gondolatolvasó, varázslónő, vagy mit tudom én…

Drew megszemlélte a címlapot.

– Maradjunk a tényéknél –javasolta szárazon. – Egy dolog bizonyos. Aki ezt festette, legalább fényképről ismer téged. Mutasd csak a többi remekművet!

Payne odaadta a gyűjteményt, és Drew csak ennyit mondott: 
– A lapokban szinte naponta jelenik meg rólad valamilyen felvétel. Ez ellen természetesen nem tehetsz semmit. De hogy valaki festményt készítsen a fényképek alapján, és aztán egy könyv címlapját díszítse vele, az már más tészta. Itt törvényesen eljárhatunk. Függetlenül attól, rajongód-e az illető vagy sem.

– Szerinted akkor nem véletlenül történt?

Az ügyvéd elhúzta a száját.

– Az csoda lenne. Aki ezt a képet festette, valahonnan ismer téged.

– Jó, csak a szerzőnő és a festőnő két különböző személy – tűnődött hangosan Payne. – Két becsavarodott rajongó egyszerre, ráadásul a könyvszakmában? Tény, hogy valamit tennünk kell. Az unokahúgom és a menyasszonyom is nagyon nyugtalan.

– El tudom képzelni. Nekem sem tetszik a dolog. Holnap reggel nekilátok- ráncolta össze a homlokát az ügyvéd. – Aztán meglátjuk, mire jutunk első nekifutásra.

Payne az épület mellett kialakított leszállópályához kísérte barátját, akire már ott várt a helikoptere.

– Nagyon köszönöm, hogy eljöttél – búcsúzott el tőle.

– Neked mindig szívesen segítek.

Payne visszament a dolgozószobájába, és miközben a karosszékében ülve ide oda forgatta a kezében a könyvet, mint valami veszélyes tárgyat, azt gondolta: ez az írónő olyan dolgokat tud róla, amelyekről ő egy léleknek sem beszélt még soha.

Vajon hogyan lehetséges ez?

2. FEJEZET 
Abban a pillanatban, hogy a mindenki által csak Raineynek becézett Lorraine Bennett nekilátott volna a festésnek, megszólalt a telefon.

Mióta különdíjat fizetett a telefontársaságnak a hívások szűréséért, tudta, hogy csak Barbara Landers lehet az, aki hajnalok hajnalán, vagyis alig nyolc órakor rá mer csörögni. Barbara egyike volt a titkárnőknek, akik Mr. Goldbergnek, a Global Greeting Cards kártyakiadó alelnökének dolgoztak.

Barbara egyidős lehetett Raineyvel, és szintén kínosan ügyelt a függetlenségére.

Egyből jól megértették egymást, amikor annak idején összeismerkedtek, és azóta is tartott a barátságuk. Gyakran vacsoráztak együtt.

Barbara igazi New York-i nő volt, és a segítségével Rainey is sokakat megismerhetett a nagyvárosi elit tagjai közül. Például két fiatal férfit, akikkel egy ideig együtt jártak szórakozni.

Ken Granger is így lett az ismerőse. Ugyanabban a házban lakott, mint ő, és valami ügyvédi irodának dolgozott. Vele is vacsorázott már néhányszor. Anyjának nem kellett félnie, hogy a lánya, Rainey magányosan kénytelen tengetni napjait a sokmilliós metropoliszban.

– Rainey Bennett művészeti stúdió – szólt bele a telefonba.

– Szia, Rainey! Én vagyok az megint, Don Felt.

– Don, mi újság?

Don volt a Vörös Rózsa Könyvkiadó grafikusa. De hát vele Rainey épp előző nap beszélt a legújabb könyvborítóról. Akkor meg mit akarhat?

– Bocs, hogy ilyen korán zavarlak, de muszáj volt.

– Azért nincs annyira korán. Miben segíthetek?

– Tudod annak a coloradói ügynökségnek a címét és telefonszámát, amelyik a Manhattani másvilág borítójához a férfi modellt kiközvetítette neked?

Rainey tekintete önkéntelenül is a falán lógó olajfestményekre siklott. Büszke volt rá, hogy nyolcból ötöt máris elfogadtak a könyvek szerzői. Most festi a kilencediket. Sikert remélt ettől is. Elsősorban a férfi küllemében bízott. Nem mintha saját festői képességei felől kétségei lettek volna. De egy ilyen fej… egy ilyen jelenség!

– Az ügynökségnek semmi köze a dologhoz – felelte. Igazi művészként azonnal tudta, ki és mi kell neki. Ennek az idegennek pedig az arca, az alakja és az egész lénye azonnal elbűvölte. Elsöprő erővel tört rá az érzés, hogy ezt a férfit meg kell festenie. 

 A címlapképét felhasználó könyv eladási adatai pedig nyomban az egekig szöktek. A kiadó külön megköszönte Raineynek a pompás munkát, küldtek neki egy hasonlóan pompás rózsacsokrot is, hódolatuk jeléül.

A legjobban viszont annak örült, hogy megemelték a tiszteletdíját, méghozzá annyira, hogy végre sikerült New Yorkba költöznie.

– Azt akarod mondani, hogy ez az elképesztően jóképű fickó, akiért máris nők százezrei rajonganak, nagybecsű képzeleted szüleménye? – kérdezte meghökkenve Don.

– Hááát… nem egészen. – Rainey mély lélegzetet vett. – Talán ki sem tudnék találni ilyen vonzó férfit.

– Akkor nem értem. Egy barátod lenne, akit sikerült eddig mindenki előtt titokban tartanod?

Rainey elnevette magát.

– Az jó lenne, nem mondom! A szomorú igazság viszont az, hogy fogalmam sincs, ki ő.

Don habozott néhány másodpercig.

– Rendben, de akkor milyen jogon festetted le?

– Milyen jogon, milyen jogon… Nagyjából két éve megpillantottam egy fényképen, és egyből lenyűgözött. Azonnal megjegyeztem a vonásait. Azóta valahogy állandóan őt festem.

– A fénykép pedig hogy került…?

– Az öcsémé volt.

– Akkor most a tiéd.

– Nem, tulajdonképpen sosem volt az enyém… még a fénykép sem. Véletlenül fedeztem fel, amikor anyámmal az öcsém hálószobájában takarítottunk. De tudod, hogy van ez nálam. Meglátok valamit az utcán, vagy feltűnik egy fénykép. Utána jönnek a vázlatok. Most sem történt másképp. Különben a kiadótok számára már több címlapomat is modelltől függetlenül festettem.

– Tudom, tudom. Eddig nem is volt gond. Most azonban lehet, hogy komoly bonyodalmak elé nézünk.

– Miért? – kérdezte Rainey kissé ijedten. – Mi történt?

– Mindössze annyi, hogy a jogi osztályunkat írásban megkeresték, és felvilágosítást kértek a festményeiddel kapcsolatban.

– Jogi osztályt? Egy szót sem értek. Mi ez az egész?

– Pontosan még én sem tudom. Csak sejtek valamit. És ha tényleg az a helyzet, vagyis a bátyádnál akadtál rá erre a fényképre, kérlek, beszélj a sráccal!

– Nos, a felvételen látható fickó valamelyik turistacsoport tagja lehetett. Craig folyami túravezető. Hat éve tutajozik a Coloradón. Mindegyik csoportjáról készül kép. Van vagy száz ilyenje már, ott tartja őket mind egy dobozban, a hálószobájában. De fogalmam sincs, melyik évből való ez a kép.

– Évszám nincs a hátulján?

– Felőlem akár lehetett is. Aligha törődtem vele. A testvérem egyébként sportboltot akar nyitni, és ott fogja majd kiakasztani ezeket a fényképeket. Ennyi. Nem hinném, hogy minden túrázóra név szerint emlékezne.

– Kérdezd meg akkor is! És minél gyorsabban!

– Kérdezzem meg, jó vicc, Don! Június vége van, és Craig három hete tutajozik a folyón. Legföljebb üzenetet hagyhatok neki a cégnél, amelyiknél dolgozik. Majd értesítik talán, hogy keressen meg engem. Csakhogy ez beletelhet pár hétbe.

Rainey ideges lett, mert a szavai után Don hosszan hallgatott. Végül azonban megkapta a magyarázatot erre is: 
– Azt hiszem, minél hamarabb meg kell kérdeznem a jogászainkat, mi lehet a dolog hátterében. Ha megtudom, újra hívlak. Otthon vagy ma délelőtt?

– Persze, dolgozom, mint rendesen.

– Jó, akkor majd jelentkezem, ha sikerül valamit kiderítenem.

A beszélgetés annyira felkavarta Raineyt, hogy hirtelen minden munkakedve elszállt. Csak nézte a képet, a festményét, rajta a titokzatos ismeretlennel, az álomférfival. Sűrű, sötét haj, kék szempár, de amolyan igazi tengerkék… Jaj, ha egyszer élőben láthatná!

Miféle ember lehet ez a fickó? Szigorú vonások, fegyelmezett tekintet. Üzletember. Rainey nem tudta volna megmondani, miért gondol ilyet, de érezte, ez a férfi szereti a kihívásokat, és szívesen kísérletezik. Velem megtehetné, mosolyodott el. Ennek azonban semmi értelme. Másra gondolt inkább. A Manhattani másvilág címlapképe meghozta neki az igazi sikert. Valamennyi romantikus regénysorozat kiadójának pályázatán ő nyerte el az első díjat. Augusztusban lesz az átadás. Mi több, Bonnié Wrigley, a szerzőnő is első helyezett lett a szerelmes regények versenyében. A várhatóan szép összegből Bonnié komoly summát fordított volna a festmény megvásárlására, de Rainey megüzente Donnal, hogy a kép nem eladó.

Mert ő továbbra is együtt akar élni ezzel a csodapasival.

Akkor hirtelen megszólalt megint a telefon.

– Don? – kiáltott bele a kagylóba Rainey.

– Nem, itt Grace Carlow – felelte egy női hang. – Ügyvéd vagyok, és a Vörös Rózsa Könyvkiadó jogi részlegén dolgozom. Épp most beszéltem Donnal, és elhatároztam, kapcsolatba lépek magával is.

A légkondicionálás ellenére Rainey homlokán gyöngyözni kezdett a veríték.

– Köszönöm, hogy hív. Magam is aggódom.

– Miután Donnal megbeszéltem az ügyet, az a véleményem, hogy kimászhatunk a csávából. De hol van most? Hol is lakik?

– A Lexington közelében, a nyolcvanhatodik utcában.

– Jó. Akkor nagyon kérem, legyen az irodámban tízkor!

– Még ma? – csodálkozott Rainey.

– Persze. Minél előbb túlesünk a dolgon, annál jobb.

Ez rosszul hangzott.

– Az irodám a másodikon van – folytatta az ügyvédnő –, a folyosó végén.

Aztán egy kattanás hallatszott, és semmi más.

Rainey szívdobogva zuhanyozott le, és igyekezett egyszerű, de elegáns öltözéket választani. Gyorsan megfésülte aranyszőke haját, szandált húzott, és már indult is.

Nem volt messze a kiadó épülete a házától, és ahogy elhaladt az előkelő paloták mellett, áldotta sorsát, hogy ilyen jó helyen, a Metropolitan Museum közelében kapott lakást. Ha majd esetleg megfizethetetlen lesz számára a lakbér, mert például visszaesik a művei iránti kereslet, az se baj. Akkor is elmondhatja legalább Coloradóban, ahová visszatér, hogy New York szívében élhetett néhány boldog hónapon át.

Most azonban a legkevésbé sem érezte magát boldognak. Már majdnem fél éve, hogy New Yorkba költözött, és eddig ment minden, mint a karikacsapás. Ez volt az első gond. Ráadásul elképzelni sem tudta, hogy miről lehet szó…

Gyalog ment fel a második emeletre. Fiatal hölgy fogadta.

– Mrs. Carlow már várja önt. –Azzal eligazította, merre menjen.

Nem volt nehéz megtalálnia az ügyvédnőt, aki visszafogott szívélyességgel fogadta vendégét. Grace Carlow nagydarab, erőteljes testfelépítésű, határozottságot sugárzó nő volt. Fehér nadrágkosztümöt viselt, hozzá fehér blúzt. Letette az olvasószemüvegét, és alaposan szemügyre vette leendő védencét.

– Hány éves? – kérdezte rögtön a kölcsönös üdvözlés után.

– Huszonhét – felelte meglepetten Rainey.

– Huszonegynek néztem. Szólítson csak Grace-nek! – ajánlotta az ügyvédnő, majd lendületesen az egyik székre mutatott. – Üljön le!

Rainey engedelmeskedett, de közben félénken megkérdezte:

- Talán valami hírességet festettem le, tudtomon kívül?

– Hm, nem jár messze az igazságtól. Hallott már valaha is a Sterling Bankról? Vagy a szintén nevezetes hajóstársaságról, a Sterling Shipping Linesról?

Rainey csak ámult, bár sejteni kezdett lassan valamit.é
– Ki ne hallott volna? – Ennyit tudott csak kinyögni. Erezte, hogy egyre jobban elsápad.

– És talán Richárd Sterlingről is, a Legfelsőbb Bíróság elnökéről? Vagy Phyllis Sterling-Boyce szenátornőről? Lloyd Sterlingről, a diplomatáról, vagy mit mondjak… Dániel Sterling admirálisról?

– Igen, hát persze – suttogta Rainey, és egy-két pillanatig úgy érezte, süllyedni kezd a székkel együtt.

Grace átnyújtotta neki a Hírességek Magazinjának legfrissebb számát.

– Mindezek a kiválóságok azonban meghúzhatják magukat a Sterling család szóban forgó sarja mellett. Payne Sterlingről beszélek, a hírközlési iparág koronázatlan királyáról, az országban futó optikai kábelek legnagyobb részének tulajdonosáról. A műkedvelő régészről, aki most épp a Wall Street környékén végzett kábelezési munkálatok során bukkant régi sírokra. Nézze a címlapot!

Rainey a képre pillantott. A multimilliomos Sterling! Csak úgy farmerben, pólóban, védősisakkal a fején. Te jóságos ég! Már mindent értett.

– Ilyen nincs! – suttogta. – Szent ég…

Az ügyvédnő részvéttel nézte vendégét.

– Sajnos van. Ráadásul Payne Sterling úgy irtózik a nyilvánosságtól, mint a leprától. Csakhogy olyan észbontóan jóképű, olyan lenyűgöző jelenség, hogy nem hagyják békén. Zaklatják minden módon. Sajnos Cynthia Taft, az új ügyvédnőnk épp akkor jött át hozzánk Los Angelesből, és nem ismerte fel rögtön a könyvborítón Payne Sterlinget. Én viszont, amint észrevettem, rögtön szóltam Claudnak. Ő azonban megnyugtatott, hogy ne féljek, a korábbi címlapok miatt sem történt semmi baj, igaz, azok nem hasonlítottak ennyire Mr. Sterlingre… Meg hát számtalanszor előfordult már, hogy művészek akaratlanul is valami hírességet festettek le, tulajdonképpen nem hibáztathatok.

– Persze, hiszen én is emlékezetből dolgoztam.

– Tudom, Don mesélt már a munkamódszeréről. Az eset akkor is kínos. Remélem mindazonáltal, hogy kimászunk belőle. Dolgozom az ügyön. Perre viszik, tudja…

– Peres ügy? – rémült halálra Rainey.

– Hát igen, a nagy ember ügyvédje panasszal élt. Holnap kettőkor állunk majd a bíróság elé. Fel kell készülnünk.

– Hogy micsoda? – verte ki Raineyt megint a hideg veríték. – Ezek engem bepereltek?

– Bizony ám! Magát, Bonnié Wrigleyt és a kiadót is.

– Nem lehet igaz.., 
Grace felvonta szemöldökét.

– Ne feledje, egy Sterlinggel van dolgunk! Sebaj, felvértezzük magunkat.

A Global Greeting Cardstól ki igazolhatja, hogy Mr. Sterling nem szerepel semmiféle kártyán?

Könnyű volt a kérdés.

– Saul Goldberg.

– Aha, őt ismerem. Jó, továbbá nagyon nem bánnám, ha a maga anyja és öccse huszonnégy órán belül idejönnének. A kiadó fizeti a repülőjegyüket.

– Rendben, anyám itt lehet, de a testvéremet aligha érjük el ilyen hamar.

– Akkor is próbálja meg! Drew Wallace, Payne Sterling ügyvédje messze földön a legkiválóbb. Azt hiszik, hogy ilyen gyorsan nem tudunk felkészülni, de mi majd megmutatjuk nekik!

Rainey úgy találta, hogy a férfias ügyvédnő igen rámenős. Csak abban bízhatott, hogy Grace Carlow-n nem könnyű kifogni.

– Felhívom a céget, amelyiknek Craig dolgozik. Talán ők rálelnek valahol.

Anyámnak pedig telefonálok.

– Kérje meg az édesanyját, hogy hozza magával azt a bizonyos fényképet is! Még valamit… Don azt mondja, maga készített vázlatokat, mielőtt a festéshez fogott volna. Megvannak még azok a vázlatok Mr. Sterlingről?

– Meg, de csak anyáméknál.

– És mindent számítógépre vitt?

– Csak a kész képeket. Ezek itt vannak nálam, a lakásomon.

– Akkor kérje meg az édesanyját, hogy a vázlatokat is hozza el! Az újabbakat pedig semmisítse meg! - rendelkezett az ügyvédnő.

Rainey azt hitte, a szíve szakad meg. Hiányozni fognak neki ezek a vázlatok.

Olyan jók, annyira bennük van a lelke is!

– Használja a telefonomat, amíg beszélek Cynthiával! Ő pillanatnyilag Bonnié Wrigleyt próbálja elérni. Máris jövök. –Azzal Grace elsietett.

Rainey a szüleit hívta. Grand Junctionben most még csak negyed kilenc volt.

Fogorvos apja elment már a rendelőbe. Majd helyettesíti valaki, amíg kiviszi a mamát a reptérre, Denverbe.

– Jó híreim vannak – közölte tíz perc múlva Grace. – Bonnié Wrigley itt lesz nálunk holnap reggel az irodában. Maga mire jutott?

– Anyám ma este érkezik, hozza az összes papírt, ami csak kell nekünk. Craig munkaadói tudják, hol keressék a bátyámat. Ha elérik, apám beszél vele, és majd ideszól telefonon.

– Remek. Nem éhes? Ebédelhetnénk együtt. A szomszédos étteremből ma erős húslevest meg sajtos tésztát lehet rendelni.

– Jól hangzik.

– Kávé?

– Nem. Inkább ásványvizet iszom, netán gyümölcslevet.

Grace intézkedett, majd így folytatta:

- Mr. Wallace mindent megpróbál majd, hogy ránk bizonyítsa, kereskedelmi hasznot akartunk húzni a címlapképeken látható férfi és az ő ügyfele meglepő hasonlóságából. Látni akarja majd a bevételi adatokat.

– És ez mind kizárólag az én hibám – suttogta Rainey. Nagyon nyomorultul érezte magát. – Engem kellene perelniük, nem a kiadót.

– Ugyan, szívem, mi együtt sírunk, együtt nevetünk. A legrosszabb, ami történhet, hogy megtiltják a figura további felhasználását. Ami persze nem nagy kár – tette hozzá Grace. – Annak ellenére, hogy hihetetlenül sikeres vállalkozó, a mi olvasóink kilencvenkilenc százalékának fogalma sincs, hogy egyáltalán a világon van. Nekik csupán annyi számít, hogy egy szuperpasi szerepel a címlapon… mert ez, ugye, nyilvánvaló.

Rainey szégyenkezve sütötte le a szemét.

– Az biztos, hogy fantasztikus jelenség – jegyezte meg halkan.

– És maga fantasztikus művész, hogy ilyen élethűen megfestette. A Manhattani másvilág a kiadó tíz nagy sikerkönyve közé tartozik. Ez kettejük érdeme Bonnié Wrigley vei. A Vörös Rózsa boldog lehet, hogy magukat a munkatársai közé sorolhatja.

– Köszönöm. Reméljük, az ügy kimenetele is erről győzi meg majd magukat.

– Nem aggódom. Minden mellettünk szól. Mesélje el, hogy volt, miután Don először beszélt magával a Manhattani másvilág ötletéről! Kéne a pontos eseménytörténet, egészen addig, amíg maga a képet el nem küldte a kiadóhoz.

Rainey belekezdett a beszámolóba, Grace pedig figyelmesen hallgatta, csak ritkán szólt közbe. Közben hozták az ebédet, utána folytatták a társalgást. Délután háromkor futott be Rainey apjának telefonja. Közölte, hogy Craig éjfél körül ott lesz New Yorkban.

A jó hír hallatán az ügyvédnő arca felderült.

– A maga testvére a mi első számú mentő tanúnk az ügyben. Rettentően örülök a jövetelének. Higgye el, messze jobban állunk, mint reméltem.

– Ne mondja! – Rainey hangja továbbra is kétkedve csengett.

– Pedig ez az igazság. Holnap reggel kilenckor találkozunk valamennyien a tanácsteremben. Majd én ott elmondom, hogyan viselkedjenek a bíróságon, felkészítem az édesanyját és az öcsét a várható kérdésekre. Sejtem ugyanis, mivel jön majd Mr. Wallace. A maga számára egész biztosan különleges mutatványt eszelt ki.

– Ezt meg hogy értsem? – ráncolta össze a homlokát Rainey.

– Gondolom, meg fogja mutatni egy férfi vagy egy nő fényképét, akit maga még sohasem láthatott. Utána felszólítja, készítsen emlékezetből vázlatot róla. Lesz vele vázlattömb, ceruza, mindenféle.

– Semmi gond.

– Persze, tudom.

– És milyen ruhát vegyek fel a tárgyalásra?

– Mondjuk azt, ami ma van magán – felelte Grace.

– Rendben – biccentett Rainey, majd felállt. – Nagyon köszönöm a segítségét.

– Munkaköri kötelesség.

– Ennek ellenére hálás vagyok a fáradozásáért. Holnap látjuk egymást.

Hazafelé menet Rainey elintézett egy kis bevásárlást: vett élelmiszert, virágokat. Otthon kitakarított, rendet rakott, felkészült az övéi érkezésére.

Anyja hétkor jött meg taxival, a bátyja valamivel éjfél előtt, túraöltözetben, hátizsákkal meg hálózsákkal. Ez utóbbinak Rainey meg is örült, mert csak két ágy volt a lakásban.

Mennyivel szebb lett volna, ha más körülmények közt találkoznak! Ha például a szülei terve valósult volna meg: ők ugyanis egy kis New York-i kiruccanásra készültek, melynek során Raineyt is meglátogatják. Hát most ez lett belőle. Kész rémálom, gondolta a lány, hogy egy New York-i multimilliomossal pereskedik.

Hogy mik vannak!

Mielőtt aludni tértek volna, Rainey megmutatta testvérének a bajok forrását, azt a bizonyos fényképet. Craig emlékezett a fickóra, bár a nevére nem.

– És milyen ember volt, Craig?

– Tízen-húszan vesznek részt egy ilyen túrán, és a többségüket szinte azonnal elfelejtem. Erről a férfiról azonban valahogy csupa jó emlékem maradt. Nagyon szerényen viselkedett, minden érdekelte, látszott rajta, hogy… igazi vízi ember.

– Más egyéb?

– Semmi. Vagy mégis, várj csak! Ahogy az ember ennyiféle alakkal tutajozik, arra is gondol, vészhelyzetben kire számíthatna. Hát én ezt a te pasidat olyannak láttam, akire nagyon is számíthatnék. Nem veszítené el a fejét, azonnal a többiek segítségére sietne.

Az én pasim, gondolta szent borzalommal Rainey, miközben lefekvéshez készülődtek. Csak nehezen tudott elaludni, aztán megtépázott idegrendszere csúnya rémlátomásokkal keserítette meg az álmát. Nem csoda, ha összetörten ébredt.
Dagadt szemmel jelent meg a tanácsteremben. Grace összeismertette őt az írónővel. Kölcsönösen részvétüket fejezték ki egymásnak. Aztán sor kerülhetett végre az érdemi tanácskozásra, az eligazításra, melyet Grace tartott. Rainey alig bírt figyelni, lekötötte a mardosó önvád. Micsoda balszerencse! Ezer évben egy ilyen, ha akad!

Grace közlendőinek lényege arról szólt, hogy a tárgyaláson mire számíthatnak, miként kell majd viselkedniük. Gyorsan elrepült az idő. Ebéd után a kiadó tizenöt munkatársával együtt elindultak a bíróságra, mely a Broadwayn helyezkedett el. Raineyt megijesztette az épület előtt álldogáló tömérdek biztonsági őr. Anyját, Craiget és őt ketten vezették fel az emeletre, ahol más biztonságiak lődörögtek, álldogáltak, figyeltek. Te jó ég, hová körültem? – gondolta Rainey. Mintha máris bűnözőnek minősítenék.

Amikor a teremben az első sorban kellett helyet foglalnia, azt hitte, mindjárt lefordul a székről idegességében.

Bejött Grace, nyomában Cynthia Tafttal, a másik ügyvédnővel. Nagy nyugalommal foglaltak helyet a Raineyvel szemközti asztalnál. A lányt azonban az jelenlétük sem nyugtatta meg. Sokkal inkább Bonnié idegessége hatott rá, aki szintén holtsápadtan ült a helyén. Az írónő arckifejezése arról árulkodott, hogy a rémálmok rémálmában érzi magát.

Jaj, milyen gyorsan változik ez a világ! – gondolta Rainey. Szeszélyes, mint az időjárás. Hiszen ő is milyen boldogan ébredt még tegnap, csupa vidám tervvel, elhatározással. Aztán jöttek ezek a gyötrelmes dolgok. Annyira belemerült a fájdalmába, hogy észre sem vette az ellenfél ügyvédjének és védencének az érkezését. Végül Craig figyelmeztette rá. Akkor szemügyre vette a két sötét ruhás férfit.

Elsősorban a címlapjain szereplő, ismerős alakot nézte meg. Mit nézte! Elbűvölten bámulta most is. A férfi egész megjelenése, kisugárzása hatalmas vonzerővel hatott rá. Egy másodpercre még a rettegését is elfeledte.

– Kérjük, álljanak fel! – kiáltotta ekkor a törvényszolga. Mindenki engedelmeskedett.

A következő pillanatban bevonult a bíró, majd elfoglalta a helyét.

– A tárgyalást megnyitom.

3. FEJEZET 
A bíró megigazította a szemüvegét.

– A Sterling kontra Vörös Rózsa Könyvkiadó ügyében sürgősségi eljárást rendeltem el. A sorra kerülő meghallgatások során minden vallomás eskü alatt hangzik el.

Legelőször Mr. Drew Wallace, a magánvádló képviselője ismerteti ügyfelének álláspontját. Utána Mrs. Grace Carlow, az alperes ügyvédjének válasza következik.

Payne rég megtanulta már, hogy a tárgyalóteremben az ellentáborból senkire soha még csak egy pillantást se vessen, a termen kívül azonban minél megsemmisítőbb tekintettel méregesse őket.

Nem zárhatta ki annak a lehetőségét sem, hogy a nézőközönség soraiban valamelyik őrült rajongója is jelen van. A Diane-t ért szörnyű baleset óta különösképpen rettegett tőle, hogy bármikor áldozata lehet valamilyen hibbant nőszemély gyilkos szeszélyének. Annak viszont örült, hogy a tárgyalást legalább mára kitűzték. Mielőtt Drew szólásra emelkedett volna, gyors pillantást váltott Payne-nel.

– Bíró úr, Mrs. Carlow – kezdte az ügyvéd –, ügyfelem nem ok nélkül kérte a sürgősségi eljárás lehetőségét. Hat hónappal ezelőtt egy lelkiekben zavarodott rajongója lövéseket adott le rá és a jegyesére, aki azóta is kerekes székhez kötve él, és kétséges, hogy valaha is lábra állhat-e még. E szörnyű támadást megelőzően ügyfelemnek már sok esetben kellett különféle zaklatásokat elszenvednie, melyek során túlnyomórészt rendőri beavatkozásra is sor került. A támadók egyikét-másikát őrizetbe vették, vád alá helyezték. Ezekről az esetekről hivatalos jegyzőkönyvek készültek, az aktákat a bíróság elé terjesztettem. Két napja ügyfelem felfedezte, hogy képmása megjelent a Manhattani másvilág című könyv fedőlapján. A kötetet a Vörös Rózsa Könyvkiadó egyik regénysorozatában adták ki. A képet ügyfelem tudta és engedélye nélkül készítették és hozták nyilvánosságra. – Azzal átnyújtotta a bírónak a kifogásolt kötet egy példányát. – Kiderült, hogy már több olyan regény is megjelent, melyeknek címlapján ügyfelem arcmása látható, szintén az ilyenkor szükséges engedély nélkül. Most azonban a könyvben leírtak is sértik ügyfelemnek a magánélet sérthetetlenségéhez való jogát. Már a regény címéből is kiderül, hogy a cselekmény New Yorkban játszódik. A főhőse meglepő módon egy multimilliomos, aki az Egyesült Államok nyugati felén, a kanyonok vidékén balesetet szenved. Ügyfelem átolvasva a regényt, számos utalást talált benne saját életére és körülményeire. Párhuzamokat, melyek félreérthetetlenek. Jogosan vetődik fel tehát a kérdés, mi lehet az oka ezeknek a meglepő egyezéseknek. Amennyiben a mai tárgyalás – fejezte be az ügyvéd – azt az eredményt hozná, hogy megint egy beszámíthatatlan rajongó áll az ügy hátterében, feltétlenül közbe kell lépni, mielőtt az események újabb fájdalmas szerencsétlenséghez vezetnének.

Payne ránézett Drew-ra, és elégedetten biccentett.

A bíró most Mrs. Carlow-nak adta meg a szót.

– Bíró úr, mind a magam, mind pedig a jelenlévők nevében mélységes sajnálatomat kell kifejeznem Mr. Sterlingnek az eddigiek során elszenvedett kellemetlenségek miatt. A Vörös Rózsa Könyvkiadó jogi részlegének már akkor fel kellett volna ismernie a problémát, amikor az első ilyen regény, a Csillagfürt benyújtott címlaptervét megtekintettük. Némi hasonlóságot felfedezhettünk volna a borítón ábrázolt férfi és Mr. Sterling között, ám a történet a jövőben játszódott, mintegy a képzelet világában. Továbbá nem egyezett meg sem a haj, sem a szem színe. Így végül merőben véletlenszerűnek gondoltam az egybeesést. Nem ritkaság, hogy élő, valódi személyekre emlékeztetnek a címlapokon ábrázolt férfiak és nők. Nézzük meg most a másik könyvet, az Alomherceg címűt. A főszereplő hölgy imádottja kétségkívül mutat némi hasonlatosságot a tisztelt felperessel, de megint csak más a hajszín, a szem színe, nem láttam hát okát, hogy vizsgálódásba kezdjek. Csak amikor Miss Bennett bemutatta a Manhattani másvilág címlapfestményét, igen, akkor hökkentem meg komolyabban, és szóltam is a kiadó vezetőjének, hogy hasonlóság mutatkozik a festett férfi és Mr. Sterling között. Mr. Finauer azonban megnyugtatott, hogy ilyesmi már korábban is előfordult, mégsem lett belőle baj. Tisztelt bíróság, hogy az időt fölöslegesen ne pazaroljuk, összeállítottam a tanúk listáját nevekkel, címekkel, telefonszámokkal. Egy példányt ebből Mr. Wallace is kapott.

A bíró bólintott.

– Igen, szólítom is az első tanút. Mrs. Farr, kérem, álljon az emelvényre!

A nő letette az esküt, közben Payne a listát nézegette, és megállapította, hogy jó sók tanú van, a kiadó tehát alaposan felkészülhetett a tárgyalásra.

– Mrs. Farr – kezdte Mrs. Carlow –, mutatkozzon be, kérem, és mondja meg a foglalkozását is!

– Nevem Margaret Farr. A Vörös Rózsa Könyvkiadó főszerkesztője vagyok, én felelek az Alomrománcok című sorozatért.

– Mennyi ideje dolgozik már a kiadónál?

– Tizenöt éve.

– Mondjon nekünk valamit Bonnié Wrigleyről, a Manhattani másvilág szerzőjéről! Őt mióta ismeri?

– Bonnié első kéziratát tíz éve kaptam kézhez. Csodaszép regény volt már a is, felhívtam hát, hogy megjelentetjük a művét. Azóta huszonhét regényt írt nekünk. A Manhattani másvilág a huszonnegyedik műve, tárgya a nagyvárosi multimilliomosok élete.

– Elmondaná nekünk, hogy történik a témaválasztás?

– Az Alomrománcok sorozatban havonta hat könyvet adunk ki, ezek közül kettő mindig olyan témákkal foglalkozik, melyek feltehetően sok olvasót érdekelnek.

Magam javasoltam Bonnie-nak, hogy írjon egy regényt a nagyvárosi milliomosok témájából. Így született meg a Manhattani másvilág.

– Köszönöm, Mrs. Farr. Ez minden. Kérem a tanúk emelvényére Bonnié Wrigleyt!

Payne meglepődve látta, hogy az írónő bizony már nem éppen fiatal, inkább a hatvan felé közeledik. Egyáltalán nem tudta elképzelni, hogy hibbant agyú rajongó lenne. Persze nem szabad túl hamar ítélni, az előrehaladott életkor még nem zárja ki az elmezavart.

– Mrs. Wrigley, ön hol él?

– Washingtonban.

– Az írást főfoglalkozásban műveli?

– Nem. Spanyolt tanítok. Az írás csak a hobbim.

– Mióta tanít?

– Huszonhat éve.

– És mióta ír?

– Ó, tizenkét éves korom óta, de csak tíz éve jelent meg az első regényem.

– A Manhattani másvilág ötlete honnan származott?

– Margaret ajánlotta, hogy próbáljak regényt írni egy nagyvárosi milliomosról. Én kezdettől fogva úgy vélekedtem, hogy inkább multimilliomos legyen a hős, az jobban felkelti az olvasók érdeklődését. Mivel európai nemesi családokból származó milliomosokról már több könyvet is írtam, gondoltam, ezúttal inkább egy olyan multimilliomost választok, aki Amerikába elszármazott európai nemesi család sarja, és legyen olyan nagy problémája, melyet pusztán a vagyona segítségével nem képes megoldani. Legyen hát leukémiája, határoztam el. Ezt egy rutinszerű vizsgálat során állapítják meg nála. A főhős akkor úgy dönt, elmegy valahová két hétre, hogy feldolgozza magában életének ezt a váratlan fordulatát, mielőtt családjának, jegyesének szólna a halálos kórról. A környezetében természetesen mindenki üzleti útnak hiszi a kiruccanását. Mint a kötet hátoldalán található ismertetőből is kitűnik, a kanyonok vidékén balesetet szenved, így kerül a Las Vegas-i kórházba. Az őt kezelő orvosnő természetesen felismeri a betegségét, ráadásul azonnal bele is szeret. Ezt a fiatal nőt én lelkes, odaadó szakembernek ábrázoltam, minden szempontból csupa szív teremtésnek. És mivel a férfit nem akarta elveszíteni, megkérte a munkatársait, próbáljanak megfelelő donort keresni, aki hajlandó lenne csontvelőt adni a szörnyű kór leküzdésére. A végén azonban csak ő bizonyul alkalmasnak erre a szerepre. A multimilliomos csak véletlenül tudja meg, ki volt a megmentője, amikor New Yorkba visszatér. Meg is keresi azonnal az orvosnőt, aki ekkor megvallja neki a szerelmét. Arról persze mit sem tud, hogy a főhősnek már jegyese van. De a dolgok jól alakulnak: a multimilliomos menyasszonya felbontja a jegyességet, mert rájön, a férfi csak önfeláldozásból kötötte volna össze vele az életét. Ezt követően a főhős bevallja az orvosnőnek, hogy még a csontvelő-átültetés előtt beleszeretett, majd megkéri a kezét. Így a történet boldog véget ér, és a szerelmesek egybekelnek.

– Köszönöm, Mrs. Wrigley. Elhagyhatja az emelvényt. Kérem akkor most Mr. Feltet!

Míg az új tanú esketése folyt, Payne odasúgta az ügyvédnek:

- Ha majd ezt az írónőt kérdezed, tudakold meg, volt-e valami különös oka, hogy a főhős épp angol származású, szenvedélyesen érdeklődik a régészet iránt, és a rengeteg halálos kór közül miért épp a leukémiával kell megküzdenie.

Drew szorgosan jegyzetelt és bólogatott.

– Mr. Felt, mióta irányítja a kiadóban a borítók tervezését? – hallatszott ekkor az ügyvédnő hangja.

– Tizenkét éve.

– Mesélje el nekünk, pontosan mi a feladata, hogyan nyerik el végleges formájukat a címlapok!

– Mihelyt egy kézirat zöld utat kap, tehát megjelenhet, felhívjuk azt a művész munkatársunkat, akivel a borítót elkészíttetnénk. A címlaptervet festményben kérjük. A művésznek minden lehető információt megadunk, a kézirat egy másolatát is elolvashatja. A Manhattani másvilág esetében sem történt ez másképp. Felhívtam Lorraine Bennett művésznőt. A határidő megfelelt neki, tehát megegyeztünk. Amikor a kép kész lett, futárral küldte el nekünk.

– Köszönöm, Mr. Felt. Most pedig Mr. Goldberget szólítom az emelvényre. Kérem, mondja meg a foglalkozását, és ismertesse velünk a beosztását és a cége tevékenységét!

– A New York-i Global Greeting Cards alelnöke vagyok, kártyákat, képeslapokat adunk ki.

– Mennyi ideje dolgozik a cégnél?

– Kilenc éve.

– Állandó alkalmazottaik vannak?

– Nem kizárólag. Igen sok szabadfoglalkozású művésszel is szerződéses viszonyban állunk.

– Ezek közé tartozik Miss Lorraine Bennett is?

– Igen.

– Pontosan milyen feladatokkal szokták őt megbízni?

– Elküldjük neki a kártya szövegét, ő pedig megfesti a képet hozzá.

– Arcképeket is fest? Konkrét személyekről?

– Ugyan, dehogy! Csak virágokat, növényeket, természeti képeket, kutyákat, cicákat, madarakat…

– Mióta dolgozik maguknak?

– Három éve.

– Köszönöm, Mr. Goldberg. Miss Bennett, álljon a tanúk emelvényére, kérem!

Payne közben halkan felelt pár kérdésre, amelyeket Drew egy papírra írt fel neki. Csak utána nézett fel újra. Akkor viszont annyira megdöbbent, hogy nincs is rá szó. Egyszerre futkosott a hátán a hideg, ereiben pedig forró vér lüktetett. Csak nézte, nézte az aranyszőke hajfürtöket…

– Ezt a nőt én már láttam valahol, Drew – suttogta, hogy csak az ügyvédje hallhassa a szavait.

– Hol?

Payne megrázta a fejét.

– Fogalmam sincs.

A fiatal művésznőnek rendkívül szép arca van, állapította meg magában, és egyébként is csodálatos jelenség. Törni kezdte a fejét, vajon honnan ismerheti.

– Miss Bennett, hol lakik? – tette föl az első kérdést Mrs. Carlow.

– Manhattanben.

– Régóta él már New Yorkban?

– Nem. A coloradói Grand Junctionben születtem. Ott is nőttem fel. Pár hónapja költöztem csak New Yorkba.

Jó, hát síeltem egyszer Coloradóban, gondolta Payne, de az nagyon rég volt már.

Tény viszont, hogy ha a művésznő csak pár hónapja él itt, a képet még Coloradóban festhette.

Honnan tudja akkor, milyen belülről az ő irodája? Nagy kérdés! Mert azt biztosra vette Payne, hogy ez a nő még sosem járt nála. Nem felejtette volna el, ha egyszer megjelenik a küszöbén.

– Ideköltözése előtt megfordult valaha is New Yorkban?

– Nem.

– Mióta dolgozik a Vörös Rózsa Könyvkiadónak?

– Négy éve.

– Mint hallottuk, szerződéses viszonyban áll a Global Greeting Cardsszal is. Mivel foglalkozott, mielőtt művészi pályára lépett volna?

– Miután befejeztem tanulmányaimat az egyetemen, Olaszországba mentem, ahol különféle művészeti továbbképzéseken vettem részt. Ezt követően Grand Junctionben, az ottani iskolák egyikében tanítottam művészetet.

– Mennyi ideig?

– Hat évig.

Miss Bennett túl fiatalnak látszott ahhoz, hogy ennyi éven át művészetet tanítson, gondolta Payne. El tudta azonban képzelni, hogy a kamasz srácok milyen mohó tekintettel bámulhatták ezt a gyönyörű nőt…

Payne szájában összefutott a nyál. Micsoda alakja van! Modell lehetne vele…

Inkább, mint festőművész.

– Elmondaná, hogyan készül egy címlapfestmény?

– Mihelyt rendelkezésemre áll minden információ, elolvasom a regényt. Igen fontos a mű témája. A regény elolvasása után várok pár napig, hadd álljon össze a kép. Mármint az elképzelés a fejemben. Néha utánanézek, kutatok, hogy pontosabb legyen az ábrázolás. Kialakulnak bizonyos elképzeléseim, hogyan is nézhet ki a főszereplő, vagy aki a borítóra kerül. Néha viszont ügynökségektől is kérek képeket, férfi vagy női modellekről. Esetleg személyesen is odahívom őket a műtermembe, hogy róluk fessem meg a kívánt figurát. Előfordul, hogy az utcán is felfedezek szép vagy érdekes arcokat, de van, amikor valamelyik újságban, vagy véletlenül a kezembe kerülő fényképeken találok rá az igazira. Ilyenkor vázlatokat készítek, és ezek alapján dolgozom tovább.

– Ez a folyamat egész pontosan hogy történt? – faggatta tovább Raineyt az ügyvédnő –, amikor a Manhattani másvilág címlapját készítette?

Payne nem tudta levenni a szemét a gyönyörű fiatal nőről. Így rögtön észrevette rajta azt is, mennyire feszült, és milyen kellemetlenül érzi magát ebben a helyzetben.

– Már a regény olvasásakor tudtam, milyen lesz a címlapon szereplő férfi. Korábban is megfestettem már őt más regények címlapjaira, de még sohasem ábrázoltam ilyen jellegzetes amerikai hősnek, az üzleti világ egyik hatalmasságának.

– Modellt alkalmazott? – érdeklődött az ügyvédnő.

– Nem. Ezt a férfit egy fényképen láttam, amikor anyámmal takarítottunk otthon az öcsém szobájában. Akkor akadtam rá a felvételre.

– Tudta, kit ábrázol a kép?

– Nem. De olyan embernek nézett ki, aki mindig eléri, amit akar. Ezért éreztem a legalkalmasabbnak a regény címlapjára. Tudom, hogy a női olvasók beleszeretnek az ilyen férfiakba… akik megelőzik a korukat, vagy legalábbis hősként küzdenek meg koruk viszonyaival. Külön fokozza a hatást, hogy eleinte gyógyíthatatlannak látszó betegségben szenved. Lehet izgulni érte.

A teremben halálos csönd támadt.

– Köszönöm, Miss Bennett. Most Ellen Bennettet kérem, hogy válaszoljon a kérdéseimre.

Drew Payne-re nézett, a tekintete leplezetlen csodálkozást tükrözött. De nem volt az egyetlen, aki megdöbbent a hallottaktól. Payne nem tudta, mit gondoljon a fiatal nőről.

– Mrs. Bennett, legyen szíves, tájékoztasson bennünket, hol él, és mivel foglalkozik!

– Én vagyok Rainey anyja. A férjemmel Coloradóban élünk, Grand Junctionben.

– Foglalkozása?

– Háztartásbeli vagyok. A legnehezebb foglalkozás, szerintem.

Payne eddig nem sokszor hallhatta ezt a szellemességet, eltakarta hát az arcát, hogy zavartalanul kuncoghasson.

– És a férje mivel foglalkozik?

– Fogorvos.

– Több gyermekük is van?

– Igen, van még egy fiunk, Craig.

– Ő hány éves?

– Huszonöt.

– A leánya pedig?

– Huszonhét.

Huszonhét, motyogta magában némán Payne. Hihetetlen!

– Hallotta, ugye, hogy a lánya azt a férfit, akit több címlapon is megörökített, egy fényképen látta. Elmondaná nekünk, pontosan hogy is történt ez?

– Szívesen. Rainey akkor már nem otthon lakott, csak átjárt időnként segíteni. Egy ilyen alkalommal határoztuk el, hogy nagytakarítást csinálunk Craig hálószobájában. A faliszekrényben találtunk pár doboz emléket… képeket, apró tárgyakat. Gondoltuk, rendet rakunk, így került elő az a bizonyos felvétel. A tutajos csoportképek közül.

Vagy úgy, a tutajozás a Colorado Riveren, gondolta Payne. Akkor látta volna Lorraine Bennett kisasszonyt?

– A lányom rendezgetni kezdte a dobozok tartalmát – folytatta Rainey anyja - majd egyszer csak megmutatott nekem egy fotót, hogy nézzem meg én is ezt a rendkívüli férfit. Rámutatott, és nekem el kellett ismernem, hogy valóban nagyon jó megjelenésű. A lányom általában hamarabb észrevesz ilyesmit, előbb, mint mások. Sőt azt is megérzi, ami a felszín alatt van. Ezért figyelemre méltó művész… Egy darabig nézegette a felvételt, majd visszarakta a többi fénykép közé. Nem is említette többé. Tudtommal Craig szekrényének a közelében sem járt azóta. Nálunk a rendrakás mindig az egész szobára kiterjed, de mások holmijában egyébként nem szoktunk turkálni.

Bár komoly ügyről volt szó, Payne akaratlanul is elvigyorodott. Láthatta, hogy Drew szintén a nevetéssel küszködik.

– Köszönöm, Mrs. Bennett. Most szólítom utolsó tanúnkat, Mr. Bennettet.

Payne soha életében nem hitte volna, hogy a fiatal szőke tutajost egy tárgyalóteremben látja majd viszont!

A ruganyos mozgású, szép szál fiatalember mintha Rainey férfiváltozata lett volna. Most azonban meglehetősen zordnak látszott, szinte rá sem lehetett ismerni a hajdani kedves idegenvezetőre.

Jöttek a kérdések: név, lakcím.

– Általában a szüleimnél lakom. Nyaranta azonban Las Vegasba vagy a Colorado folyóhoz szólít a munkám. A Horsehead Whitewater kalandtúra-szervező cég alkalmazottja vagyok.

– Közelebbről mivel foglalkozik ebben a minőségében?

– Tutajt kormányozok, túrázókat kísérek, de hagyományos idegenvezetői feladatokat is ellátok, tehát segítek mindenkinek, aki közelebbről is meg szeretne ismerkedni a Colorado folyóval és csodálatos környékével.

– Egy nyáron hány ilyen utat tesz meg?

– Többtucatnyit is néha.

– Csoportokat visz vagy egyéni kirándulókat?

– Legalább négy résztvevő kell egy túrához, de húsznál többen nem lehetnek.

– Van itt valaki a teremben, aki részt vett már valamelyik útján?

– Persze, az édesanyám, a nővérem és ott az a férfi. – A fiatalember az állával Payne Sterling felé bökött.

– Tudja a nevét is?

– Most már igen. Akkor mindnyájan a keresztnevünkön szólítottuk egymást. Ő Vance volt… vagy Vince…

– Vince – suttogta az ügyvédjének Payne.

– Emlékszik olyasmire, hogy lefényképezte?

– Külön nem, de mindig készítek csoportképeket.

– Bíró úr – fordult a tárgyalás vezetőjéhez Mrs. Carlow –, elhoztam ezt a képet, és szeretném bizonyítékként benyújtani.

A törvényszolga átadta a bírónak a fotót.

– Mr. Bennett – folytatta ekkor az ügyvédnő –, beszélt maga valaha is erről a férfiról a nővérének?

– Nem. Ugyan már!

– És a nővére tett önnek említést az illetőről?

– Soha.

– Olvasott olyan szerelmes regényt, melynek borítóját a nővére készítette?

– Nem olvasok szerelmes regényeket.

– Köszönöm, Mr. Bennett. Ez minden. Tisztelt bíróság, több tanúm nincs.

A bíró, aki a benyújtott képet tanulmányozta, most Drew-hoz fordult.

– Mr. Wallace, kíván kérdéseket feltenni a tanúknak?

– Hogyne, bíró úr!

– Akkor hadd hívjam fel a figyelmet, hogy a tanúk továbbra is eskü alatt állnak. Kezdje, Mr. Wallace!

– Mrs. Wrigleyt szólítom először – jelentette be az ügyvéd, majd amikor az írónő az emelvényre lépett, így folytatta:

- Asszonyom, hányszor járt már New Yorkban?

– Most vagyok itt először.

– Ügyfelemet érdekelné, miért kellett a Manhattani másvilág főhősének éppen angol nemesi családból származnia.

– Családfakutatással is foglalkoztam egy darabig, és annak idején a saját származásomnak szintén utánajártam. Angliából érkeztek az én őseim is, de sajnos mi szegény emberek voltunk. Igen sok gazdag amerikait találtam azonban, akik főnemesi családokból származnak. Gondoltam, itt a jó alkalom, hogy tudásomat kamatoztassam kicsit, meg hát hódoljak is az ősök előtt.

– Vagy úgy – nyugtázta Drew. – Ajánlotta netán Miss Bennettnek, hogy a címlapon olyan szobát fessen meg a főhős környezetéül, ahol például hajót meg világítótornyot ábrázoló kép lóg a falon?

– Én? Dehogy ajánlottam!

– Említett neki egy bizonyos kutyát?

– Nem.

– Amikor a regényt írta, ismerte már a Payne Sterling nevet? – kérdezte az ügyvéd.

– Nem. Tegnap hallottam először Mrs. Carlow-tól.

– Még egy kérdés. Van valami oka, hogy a főhőse épp leukémiás lesz?

– Igen, van. Néhány éve a lányunk leukémiában halt meg. Ha már a hősöm legyőz valamilyen betegséget, szerettem volna, ha a leukémia az.

– Köszönöm, Mrs. Wrigley. Kérem a tanúk emelvényére megint Miss Bennettet.

Míg Payne az írónő válaszain töprengett, a pompás alakú, vakító szőkeségű művésznő ismét kiállt a hallgatóság elé.

– Miss Bennett, ügyfelem képmását maga már más könyvek címlapjára is megfestette. Elárulná, hogy mért?

– A Vörös Rózsa Könyvkiadó különféle sorozatokat jelentet meg. Mindegyik más olvasóközönségnek szól. Persze akadnak, akik többféle sorozatot is figyelemmel kísérnek. Ha megkedvelnek egy bizonyos arcot, érdemes azt többször is címlapra vinni, mert fokozza az eladást. A Manhattani másvilág olyan példányszámot ért el, mint a kiadó egyetlen másik könyve sem.

– De hogyan jutott eszébe, hogy a főhős falára épp egy hajót ábrázoló képet fessen oda?

– Jó ötletnek tartottam, lévén hogy a figura ősei hajón érkeztek Amerikába, aztán pedig hajóstársaságot alapítottak.

– Miért épp ilyen hajót festett?

– Mert utánanéztem, és úgy gondoltam, akkoriban ilyen hajókkal érkeztek Amerikába az Óvilágból.

– Aha. És a világítótorony hogy került a képre?

– Szeretem Thomas McKnight műveit. Egyik szürrealista festményén a nantucketi világítótorony látható. Ez egyébként a kedvenc képem tőle.

Azt a képet én is nagyon szeretem, gondolta Payne.

– Amikor a Manhattani másvilághoz a címlapot festettem, beugrott ez az emlék. Legyen nekem is egy világítótornyom!

– És kutyafotót miért tett a főhős asztalára?

– Amikor a regény főszereplője értesül róla, hogy halálos betegségben szenved, ismét végiggondolja az életét. Hogy például egykor a kutyájával mennyire szeretett szaladgálni a tengerparton… A hős magányos lélek, gondoltam, a kutya sokat jelenthetett neki. Hát ezért – fejezte be a magyarázatot Rainey.

– Említett Mrs. Wrigley bármiféle határozott kutyafajtát?

– Nem.

– Hogy lett akkor éppen buldog?

– Mert nekem is az van. Egy Winston nevű buldogom. A szüleim gondjaira kellett bíznom, míg olyan lakást nem találok itt, ahol kutyát is tarthatok.

– Miközben a képet festettem, Winston mellettem ült, és figyelt. Csupa lélek az a kutya… 
Őrület! – gondolta Payne. Ez nem lehet igaz. És mégis úgy érezte, el kell hinnie. Csak hát…

– Miss Bennett, hol van most az a nyolc festmény, melyeknek mindegyikén felismerhető az ügyfelem?

– Ötöt megvettek a regényírónők, három még a tulajdonomban van, így a Manhattani másvilág címlapja is. A többivel együtt a szobám falát díszíti.

– Mint említette, ügyfelemet csak pár percig látta azon a bizonyos felvételen. Ilyen jól rögzítette az emlékezetében a vonásait, az egész külsejét?

– Igen, így van.

– Végeredményben emlékezet alapján festette meg?

– Pontosan.

– Bíró úr, megenged egy próbát?

A bíró bólintott.

– Akkor megkérem önt, válasszon ki erről a fényképről valakit. Aztán a tanú bizonyítsa iménti állítását, és rajzolja le az illetőt emlékezetből.

– Ha sikerül a rajz, biztosra vehetjük, hogy ezúttal nem kell újabb hibbant rajongótól tartanunk – súgta oda az ügyvédjének Payne. – Jó lenne.

Rainey vetett egy gyors pillantást a kijelölt személyre, aztán belefogott a portré elkészítésébe. Vagy tíz percig halálos csend uralkodott a teremben. Payne figyelte, hogy változik a nő arckifejezése rajzolás közben. Főleg azonban rendkívül erős érzéki kisugárzását élvezte. Szinte magába szívta, akár valami éltető energiát.

Végül megkapta a bíró a kész vázlatot. Egy darabig csak nézte, összevetette a fényképpel, majd így szólt:

- Elismerésem. A maga emlékezete úgy működik, akár egy fényképezőgép, Miss Bennett. – Majd némi további szemlélődés után még hozzátette:

- És ki kell jelentenem, hogy igen nagy tehetségű művész.

– Köszönöm.

A bíró akkor megkérte a törvényszolgát, mutassa meg Drew-nak is a rajzot.

Payne türelmetlenül várta, hogy a mű elébe is odakerüljön.

– Te jó ég! – suttogta akkor. – Ez fantasztikus!

– Csakugyan tehetséges – bólogatott az ügyvéd. – Bíró úr, nincs több kérdésem a tanúhoz.

– Mrs. Carlow, kérem, mondja el védőbeszédét! – fordult az alperes jogi képviselőjéhez a tárgyalás vezetője.

– Igenis. Tisztelt bíróság, az a véleményem, hogy a tények önmagukért beszélnek. A kiadó meg fogja kérni a művésznőt, hogy ezután kizárólag modellek alapján készítse a cím lap festményeit. Magától értetődik, hogy Mr. Sterling képmása egyetlen további regényünkön sem szerepel majd. Miss Bennettet megkértem, semmisítsen meg minden olyan vázlatot, mely Mr. Sterlinget ábrázolja, értem itt a számítógépes rögzítéseket is. A felperes kérésére természetesen neki is átadhatjuk ezeket az anyagokat. Megemlíteném még, hogy a Manhattani másvilág borítójával első díjat nyertünk. A szerelmes regények nagydíját pedig Mrs. Wrigleynek ítélték. A kitüntetéseket a két művésznő a könyvszakma nagy őszi fesztiválján venné át. Tekintve azonban Mr. Sterling jogos érzékenységét, a két alkotó kész lemondani a díjakról, nehogy kellemetlenséget okozzanak. Kérni fogjuk a bíráló bizottságot, valamint az Alkotóművészek Társaságát, jelöljenek ki másokat az első díjakra… A könyvek már a boltokba kerültek, és nehéz lenne megmondani, hány olvasó ismerte fel a címlapon ténylegesen Mr. Sterling személyét. Bíró úr, ha beleegyezik, megkérdezném Mr. Sterlinget, miképp szerzett tudomást arról, hogy a Manhattani másvilág címlapján az ő képmása látható.

A bíró Drew felé fordult.

– Mr. Wallace, óhajt felelni erre a kérdésre?

Drew Payne-re nézett, aki némán biccentett.

– Nos, ügyfelem nővérének lánya olvassa időnként ezt a sorozatot. Neki tűnt föl a hasonlóság, meg az egyik házi alkalmazottnak, aki gyűjti az ilyen témájú regényeket.

Mrs. Carlow elmosolyodott.

– Köszönöm.

– Mr. Wallace, kérem, összegezze maga is az álláspontját!

– Igen, bíró úr. A kiadó által felvonultatott tanúk vallomása kizárja annak lehetőségét, hogy ismét valami háborodott rajongóval lenne dolgunk, gyanúnk tehát alaptalannak bizonyult. Mrs. Carlow ígéretét, hogy a kiadó a továbbiakban eláll a hasonló borítók készíttetésétől, megnyugvással vesszük tudomásul, és az ügyet a magunk részéről lezártnak tekintjük. Ügyfelemmel együtt megköszönjük a sürgősséggel előrehozott tárgyalást. Egyszersmind gratulálni szeretnék az alperes jogi képviselőjének a remek munkájához. Igen rövid idő állt rendelkezésére, mégis elsőrangúan készült fel a megalapozott védelemre.

Miután Drew visszaült a helyére, a bíró vette át a szót.

– Én is elismerésemet fejezem ki mindkét félnek a gyors ügymenetet élősegítő fegyelmezett magatartásukért.

– Bíró úr! – szólalt meg akkor váratlanul Rainey.

– Igen, Miss Bennett?

– Mondhatok valamit?

– Igen, tessék!

– Nagyon is jól megértem, hogy Mr. Sterlinget felháborították a történtek. Le kell szögeznem, hogy sem a kiadót, sem Mrs. Wrigleyt nem illetheti szemrehányás. A hibás egyedül én vagyok. Bár fogalmam sincs, hogyan tudnám jóvátenni, ami történt, de állíthatom, tanultam az esetből és… – Rainey hangja megremegett, aztán elcsuklott.

– Köszönöm, Miss Bennett. Meggyőződésem, hogy tényleg tanult az esetből. Ragyogó pályafutás áll még maga előtt, és az elkövetkezendőkben nyilván óvatosabb lesz. A kiadó jóhiszeműségét sincs okom megkérdőjelezni, főként, hogy Mrs. Carlow épp az imént biztosított róla, hogy ezentúl megelőzik a hasonló helyzeteket. Ami pedig Mrs. Wrigleyt illeti, napnál világosabban kiderült, hogy merőben a véletlen műve, ha Mr. Sterling a saját életének körülményeire ismerhetett rá a regényében. A bíróság tehát arra a következtetésre jutott, hogy semmiféle szándékosság az ügyben nem feltételezhető, sem a kiadó, sem Miss Bennett, sem Mrs. Wrigley nem vádolható előre megfontolt károkozás szándékával. Az alperes és felperes jogi képviselői döntsék el a továbbiakban, mi legyen a szóban forgó képzőművészeti alkotások és számítógépes anyagok sorsa. A tárgyalást ezennel berekesztem.

4. FEJEZET 
Miután a bíró távozott a teremből, Rainey megkönnyebbülten ölelte át Grace Carlow-t.

– Tudtam én, hogy ez lesz a vége – mondta az ügyvédnő.

– Csak magának köszönhető! – sírta el magát Rainey.

– Bizony ám! – csatlakozott hozzá Bonnié is. – Ha nem érzem a magabiztosságát, fölényét, bizalmát, már az első vallomástételkor idegösszeomlást kaptam volna.

Grace elmosolyodott.

– A fő, hogy az egész ügy szerencsés véget ért, és mind tanultunk valamit.

Rainey bólintott.

– Egy dolog azért feltűnt nekem – jegyezte meg Grace.

– Éspedig? – kérdezte Bonnié meg Rainey egyszerre.

– Az – vonta föl a szemöldökét az ügyvédnő –, hogy Mr. Sterlingnek a legjobb tudomásom szerint csak egy nővére van, ezek szerint tehát Sterling-Boyce szenátornő lánya is olvassa a könyveinket. Hogy fog ennek örülni Mr. Finauer, ha elmondom neki!

– Minden jó, ha a vége jó! – kiáltották együtt.

Közben odajött Rainey anyja és Craig is. A kis család tagjai boldogan kapaszkodtak össze.

– Hála nektek – rebegte Rainey –, hogy ilyen gyorsan idejöttetek, és megmentettetek! Köszönöm, köszönöm!

– Én meg gratulálok neked a díjadhoz – mosolygott Craig –, még ha le is kell mondanod róla. A dicsőséget akkor sem vehetik el tőled.

– Kösz, öcsikém.

– Hihetetlen, hogy az én nővérecském épp egy multimilliomost szúrt ki magának egy húszfős csoportképről – évődött Craig.

Rainey sóhajtott. Idegeit megtépázta az utolsó huszonnégy óra, és nehezen tért magához.

– Azért elolvasom majd egyszer ezt a Manhattani másvilágot, hadd lássam, miért érezte annyira sértve magát ez az alak.

– Sosem fogjuk megtudni, Bonnié kitalációi miért érinthették ilyen súlyosan – vélekedett Rainey. – De talán saját szerelmi életed nagy kérdéseire választ kaphatsz.

– Csak nem tapasztalatból beszélsz? – vonta fel a szemöldökét az öccse.

– Ugyan már! Egyre azonban megtanítottak ezek a szerelmes regények: hogy igenis ki kell várni az igazit. Csak sajnos az én esetemben a nagy Ő egyelőre késik.

– Miss Bennett? – szólalt meg ekkor mögöttük váratlanul valaki, mire Rainey megpördült. A mély hangú férfi nem volt más, mint Payne Sterling. Most azonban keserű vonások látszottak a szája körül, melyek a régi fotón még nem voltak ott.

Nyilván jegyesének a tragédiája okozta…

Rainey riadtan mondta:

- Még egyszer hadd kérjek elnézést, ha kellemetlenséget okoztam magának és a menyasszonyának. A nyugtalan órák, a zaklatottság… De már nem kell félniük.

– No igen. Nagy fejtörést okozott.

Őszinte, egyenes válasz, hozzá annak a csodálatosan mély, sötétkék szempárnak a hasonlóan nyílt tekintete… Rainey önkéntelenül is lesütötte a szemét.

– Rettentő érzés, ha az ember ilyesmit okozott. Bizonyos dolgokat nem lehet meg nem történtté tenni.

– Nem, persze – kezdte a multimilliomos, de hirtelen más tárgyra tért:

- A képanyagok ügyében majd Drew Wallace megkeresi.

Rainey bólintott.

– Gondolom, Mr. Sterling arról is meg akar majd győződni, hogy nem tártok meg mégis valamit…

Szerencsére közbevágott az ügyvéd.

– Bocsásson meg, Miss Bennett, de feltétlenül meg kell beszélnem valamit az ügyfelemmel.

Rainey búcsúzóul megint Payne felé fordult:

- Köszönöm, hogy ilyen nagyvonalúan kezelte az ügyet, és nem követelt semmiféle elégtételt az elszenvedett kellemetlenségekért. Minden jót kívánok magának és a jegyesének is.

Rainey valahogy most érezte magát a legnyomorultabbul, és ez valószínűleg látszott is rajta.

– Mi baj, miért vagy ilyen lehangolt? – érdeklődött az öccse. – Csak nem Sterling mondott valami bántót?

– Ugyan, dehogy! Csak engem továbbra is nyomaszt, hogy mennyi bajt okoztam.

– Nem szándékosan tetted, és szemlátomást ő sem haragszik – szólt most közbe Rainey anyja. – Örüljünk a szerencsés végkifejletnek, és ünnepeljünk egy kicsit! Régóta tervezem már, hogy egyszer áthajókázom Staten Islandre. Na, hogy tetszik az ötlet?

– Remek! – lelkesedett rögtön Rainey. Neki most bármi megfelelt volna, csak szabadulhasson innen.

– Taxival megyünk a kikötőbe, így több időnk marad.

– Vacsorára pedig én hívlak meg titeket – jelentette be Craig. – Tudsz valami jó helyet, Rainey?

– A Del Frisco szerintem pont megfelel majd nekünk – közölte a nővére. – És milyen az első benyomásod New Yorkról?

– Amit megismertem belőle, az tetszik, csak túl sok nekem itt az ember.

Ehhez a vélekedéshez Rainey anyja is csatlakozott.

– Egy ilyen nagyvárosban sok pénz kell ahhoz, hogy csöndhöz és magányhoz jusson az ember – magyarázta Rainey, mire az öccse szellemeskedve megjegyezte, hogy ez Coloradóban ingyen van.

Jókedvűen vágtak neki az útnak. Ahogy a taxijuk nekilódult, épp abban a pillanatban lépett ki a törvényszék épületéből néhány sötét öltönyös férfi, meg Payne Sterling az ügyvédje kíséretében. Rainey szinte megdermedt a multimilliomos láttán. Öccsének megint feltűnt furcsa viselkedése, meg is kérdezte az okát.

– Még mindig bódult vagyok egy kicsit – felelte a lány. – És gyötör a lelkiismeret.

– Higgy a bírónak! Nem követtél el semmi rosszat.

– Reméljük.

– Drágám, Craignek teljesen igaza van – vette át a szót most az anyja. – Szerintem Mr. Sterling kifejezetten megkönnyebbült, hogy nem az életére törnek megint… Nem valami hibbant nőszemély zaklatja újra.

– Csak a múlt árnyai kísértették szegényt – jegyezte meg tűnődve Rainey.

A jegyese egy ilyen őrült nőnek köszönheti rémes sorsát.

– Sajnos, ez a hírnév vagy a túlzott népszerűség hátránya – vetette közbe Craig. – Meg a nagy gazdagságé. Millió hajléktalan megélne az éves bevételéből.

– 0, Grace meséli, hogy Mr. Sterling nagyon adakozó. Számos nemes célú intézményt támogat.

– Csakugyan?

– Igen, öcsikém, méghozzá leginkább a hajléktalanokkal foglalkozó szervezeteket. – Kis csend támadt. – Mindettől függetlenül, továbbra is nagy rejtély számomra, miért pont őt választottam a címlapokra.

– Lányom, ezt aztán nem nehéz megérteni – mosolyodott el évődve az anyja. - Egy ilyen férfi nem megy ki könnyen az ember fejéből.

Craig nagyot nevetett.

– Anya, hogy te miket mondasz! Sose néztem volna ki belőled.

– Az anyád vagyok, de azért… nő is. Van szemem, sőt még látok is vele.

– És mondd csak, apával is megosztod az ilyen meglátásaidat? – csipkelődött Craig.

Időközben megérkeztek a kompállomásra, és elvegyültek a felszállásra várakozó tömegben. Raineyt valamelyest megnyugtatta, hogy másnap reggelig együtt lehet édesanyjával meg Craiggel. Legalább addig sem lesz ideje, hogy fölöslegesen eméssze magát.

Az este pompásan sikerült. A gyötrelmes emlékek csak a családjától való búcsú után éledtek fel benne megint. Hogy lekösse magát, nagytakarításba kezdett. Égett a keze alatt a munka, mintha valami rejtélyes erő hajtaná. De fura! – gondolta.

A következő címlapképpel is elkészült néhány óra leforgása alatt!

Felhívta a futárszolgálatot, és megegyezett velük, hogy hétfőn szállítják el a művet a kiadóba. Alig tette le a kagylót, csörögni kezdett a telefon. Ez csak Ken lehet. A fiatalember meghívta, menjenek el együtt egy dzsesszkoncertre Greenwich Village-be. Az időpontot azonban még nem beszélték meg.

– Bennett Művészeti Stúdió – jelentkezett be azért a biztonság kedvéért Rainey a szokásos módon.

– Jó napot! Hogy van? – hallhatta Grace hangját a vonal túlsó végéről.

Nyomban meg is ijedt. Az ügyvédnő sejthette, hogy ez lesz, mert rögtön sietett megnyugtatni:

- Drágám, ne rémüldözzön! Minden rendben. Claud Finauer szinte repesett örömében, hogy így kimásztunk a slamasztikából.

Rainey megkönnyebbülten felsóhajthatott.

– Most csak azt akartam közölni – folytatta Grace –, hogy öt perce telefonált Mr. Wallace. Ha magának is megfelel, egy óra múlva odamegy valaki a megbeszélt anyagokért. Képeket, vázlatokat, számítógépes mentéseket, mindent adjon át!

– Persze, persze, jöjjön csak, itt leszek.

– Jó. Én majd a jövő héten még jelentkezem. Elmehetnénk valahova vacsorázni.

– Remek. – Rainey őszintén megkedvelte az ügyvédnőt. Igazi egyéniség, gondolta. Miután elköszöntek egymástól, Rainey leszedegette a festményeket a falról, előszedte a vázlatfüzeteit, majd kimásolta egy lemezre az összes ezekkel kapcsolatos számítógépes anyagot is. Végül odakészített mindent az ajtó közelébe.

Fájdalmas volt az elválás a festményeitől. Jó, nem vitás, saját maga számára bármikor festhetne újabb művet Payne Sterlingről. Csak ez már más lenne. Mert valószínűleg a kerekes székbe kényszerült jegyesével együtt festené meg, ráadásul ezekkel a keményebb vonásokkal, szomorúsággal a szemében.

Miközben az iroda küldöncére várt, egyéb feladataival foglalkozott. Üdvözlőkártyák… A szövegeikben csupa vidámság, jókívánság… Pillanatnyilag nagyon távolinak érezte magától ezt a derűs hangulatot, de mire elővette a vázlatfüzetét, már be is indult a képzelete.

Hivatásos művész volt, semmiből sem állt felidéznie magában régen látott tájakat, képpé varázsolható emlékeket. Toscana… Cseréptetős parasztházak, kis templomok tornyai, présházak, kőkerítések és persze mindenütt sok zöld, napfény, ragyogás.

Egyszer csak abbahagyta a munkát. Hirtelen visszatért belé valami nagy nyugtalanság. Sosem érezte magát még ilyen bizonytalannak. De miért? A jövőjéért nem kell aggódnia.

A multimilliomos sorsa járt az eszében. Micsoda keresztet kell viselnie! A neki szánt golyó kényszerítette tolószékbe azt a nőt, aki most a jegyese! Ő meg ezzel a szerencsétlen képpel feltépte a sebeket.

Hirtelen csengetés rezzentette fel bánatos tűnődéséből.

A küldönc lesz az. Megnyomta a kapunyitó gombját. Hamarosan már hallhatta is az ajtaján a kopogtatást. Valami fiatal gyereket várt, de egy kétméteres óriást pillantott meg az ajtaja előtt, egy negyvenhez közeli, izmos férfit.

A szekrénykülsejű ember háta mögül ismerős hangot hallott:

- Köszönöm, John, magam is elboldogulok.

Payne Sterling!

Rainey lába alatt hullámzani kezdett a padló. Mintha csak én idéztem volna meg! – futott át az agyán.

– Jöttem a képekért, Miss Bennett – lépett közelebb a férfi. – De azért előtte még szívesen váltanék néhány szót magával.

– Boldogan… azaz kerüljön beljebb… hát persze. – Titkon most örült igazán, hogy reggel kitakarított. Bekísérte a férfit a nappaliba. – Foglaljon helyet, kérem!

A vendég megpillantotta a vázlatfüzetet a toscanai rajzokkal.

– Bocsánat, hogy munka közben zavarom. Megyek is nyomban. Csak egy szívességet szerettem volna kérni magától.

Rainey nyelt egy nagyot.

– Ha a többi képről van szó, természetesen még ma felhívom azokat a hölgyeket, akik megvásárolták tőlem őket…

– Nem, engem nem a képek érdekelnek.

Te jó ég! – gondolta Rainey.

– Tudja, a kis unokahúgom és a jegyesem is halálra rémült, hogy veszély fenyeget minket. Ezért nagyon szeretném, ha megismerhetnék magát. Csak rápillantanak a művésznőre, és elhiszik nekem, hogy semmitől sem kell félniük.

Raineyt elképesztette a kérés. Ne vidd magad a kísértésbe! – súgta egy belső hang. De miért lenne ez kísértés? – szállt vitába vele rögtön. Nehéz lett volna erre választ adni. Belül viszont annál világosabban érezte, hogy veszélyes lehet számára bármiféle közelség ezzel a férfival.

– A kedves unokahúga és jegyese bármikor ellátogathat hozzám, vagyis a műtermembe… Nem szeretnék maguknál zavarni.

– A jegyesem számára azonban elég körülményes egy ilyen kirándulás. Ráadásul…

Nincs lift! – kapott észbe Rainey. De a férfi máshogy folytatta.

– Ráadásul így kellemes meglepetést szerezhetne neki. És tudja, a váratlan örömök gyógyító hatásúak lehetnek.

Engem viszont beteggé tenne ez a látogatás! – zsörtölődött magában Rainey.

Ám közben már meg is kérdezte:

- Milyen időpontra gondolt?

– Minél hamarabb, annál jobb – felelte határozottan a férfi. – Például ma este.

Ha már mindketten kész vagyunk a munkánkkal.

– Vagy úgy… – Rainey szája megfeszült. Hát Kennel mi lesz?

– Már van programja mára, ugye? – kérdezte Payne Sterling, mint aki olvas a gondolataiban.

– Ha úgy vesszük, van… De lemondhatom. Úgy érzem, tartozom ennyivel.

Ken meg fogja érteni. Nyugtalanító az maradt csupán, hogy ez a Payne Sterling túl jóképű, túl vonzó jelenség. Kislány, veszélyben vagy! – figyelmeztette magát.

– Köszönöm, Miss Bennett, igazán köszönöm. Repült már helikopterrel?

Ez meg miféle kérdés?

– Hogyne. Az öcsém barátjának van Las Vegasban egy helikopteres vállalkozása.

– Jó. Tehát délután négykor magáért küldöm a kocsim, és amint megérkezik az irodámba, már repülünk is tovább. Ráérne velünk maradni esetleg holnap is?

– Én? Hát… tulajdonképpen rengeteg az elmaradásom – dadogta Rainey.

– Persze, az én hibám. Mert a törvényszékre rángattam. Hozza hát magával a munkáját, meg ami éjszakára szükséges! És a fürdőruháját is!

Rainey úgy érezte, kifut a lába alól a talaj. Fürdőruhában… ezzel a férfival?

Közben észrevette, hogy vendége a világítótornyos képet nézegeti. Az ő megtartott képei mellett lógott ez a számára oly kedves alkotás.

Payne Sterling hirtelen feléje fordult, úgy mondta:

- Jut eszembe: a kutyájáról is hozna magával egy felvételt?

Rainey szinte révülten mondott igent. Elképzelni sem tudta, mi szüksége lehet a férfinak egy ilyen képre.

– Akkor délután látjuk egymást – intett búcsút Payne Sterling, azzal fogta az ajtó mellé készített csomagokat, és elindult. Odakint a testőre, John átvett tőle mindent.

Rainey becsukta az ajtót, és erőtlenül a félfának dőlt. 
Álmodik? Alig hat órával később megbizonyosodott felőle, hogy nem. Vitte az autó a pénzügyi negyed hatalmas forgalmán át. És ő valahogy még élvezte is ezt a kalandot.

Payne mélygarázsába érkezve nyomban a lifthez vezették, mely a ház urának tetőtéri irodájához repítette. Belépett a helyiségbe, és ott megpillantotta főhősét.

A sötét hajú, elegáns Payne Sterling egy nagy tölgyfa íróasztalnál ült. A világítótornyos festmény a falon, a kutya fényképe az asztalon!

Amikor a férfi felpillantott, szemlátomást jót mulatott vendége döbbenetén.

– Képzelheti, hogy én is ugyanilyen riadalommal szemléltem a Manhattani másvilág címlapját.

– Ez nem lehet igaz! – suttogta Rainey hitetlenkedve. Még Payne sötétkék öltönye is a képre emlékeztette. A háttérben meg Manhattan felhőkarcolói a szürke ég előtt. – Félek körülnézni is.

A házigazda mosolyogva bólogatott.

– Ez a kutya – folytatta aztán a vendég, miközben elővette a magával hozott fényképet –, ő is tisztára Winston.

– Igen, ő Bruno, az én buldogom.

– Mondom, ez nem lehet igaz…

Rainey szédülni kezdett, de ekkor szerencsére Payne egy könnyed ölelő mozdulattal az egyik karosszékhez segítette. Közben olyan közel kerültek egymáshoz, hogy az arcuk csaknem összeért. Rainey látta a férfi aggodalmas tekintetét, érezte forró leheletét a bőrén. Teljesen elgyengült, és kihullott a kezéből a fotó.

– Hogy elsápadt! – állapította meg Payne. – Kér egy pohár vizet talán?

Már jött is vissza a vízzel. Odatartotta vendége ajkához a poharat. Rainey fenékig ürítette, közben azt remélte, a férfi hamarosan visszaül a helyére, az asztal túlsó felére. De nem, Payne mellé telepedett, egy másik karosszékbe, így ültek egymás közvetlen közelében. Veszélyes közelségben, gondolta Rainey.

– Jobban van? – hangzott a férfi aggódó kérdése.

Rainey ettől hirtelen feleszmélt, hogy nem hagyhatja el magát.

– Köszönöm, nem is volt semmi bajom – felelte, és gyorsan felállt, mintegy szavait bizonyítva. Könnyedén lehajolt, hogy felvegye a szőnyegre esett képet.

Most már legalább értette, miért kellett elhoznia magával.

– Mr. Sterling… – kezdte.

– Az egyszerűség kedvéért: Payne – szólt közbe a férfi.

– Rendben, Payne – bólintott Rainey. – Higgye el, még sosem jártam az irodájában!

– Azok után, amit a bíróságon hallottam, ez nekem is világos.

– Csak sehogy sem értem az egészet. Hogy festhettem le ilyen élethűen az irodáját? Jó, hát előfordulhatnak véletlenek. Ez itt mégis más. De akkor meg mi a csuda lehet?

– Szerintem is más – helyeselt rekedtes hangon a ház ura.

– Nem hiszek a földöntúli dolgokban, mégis…

– Én sem – csatlakozott rögtön Payne Sterling.

– Csak engem ez megriaszt. Valami magyarázatát mégis kellene találnunk. Maga például mit mond? – kérdezte Rainey.

Payne megdörzsölgette a füle tövét, egy pillanatra lehunyta a szemét, majd e kis szertartás után közölte:

- Én is legfeljebb csak valami közhelyes bölcsességgel állhatok elő, például, hogy vannak dolgok, amiket el kell fogadnunk.

– A jegyese azonban aligha fogadja el, hogy én csakugyan nem vagyok Payne Sterling titkos és hibbant imádója – jelentette ki nyugtalanul Rainey.

– Ettől ne féljen! – felelte a férfi igen komolyan. – Ha elmondom neki és Catherine-nek a tárgyaláson hallottakat, minden rendben lesz.

– Catherine az unokahúga?

– Igen.

– Hány éves?

– Tizenöt.

– Közel állnak egymáshoz?

– Nagyon – bólintott a férfi. – Ő a legkedvesebb kis rokonom. Ha találkozik vele, majd megérti, miért.

– A jegyese és Catherine, gondolom, gyakran jártak az irodájában.

Bólintás volt a válasz.

– Akkor el tudom képzelni azt a halálos rémületet… – folytatta volna Rainey, de a férfi rosszalló arckifejezése láttán félbehagyta a mondatot.

– Hagyja már ezt az örökös önvádat! Mindnyájan nehéz időket éltünk át az elmúlt napokban, de ennek szerencsére most már vége. Induljunk hát!

Miközben a liftre vártak, Rainey lopva ismét végigmérte a férfit. Micsoda erő és határozottság! Valahogy hirtelen olyan közel érezte magához Mr. Sterlinget… Payne-t, ahogy eddig soha. Még festés közben sem.

Amióta a férfi megérintette, egyre-másra forró hullámok öntötték el a testét, és szinte eszeveszett iramban zakatolt a szíve. Kislány, vigyázz!

Hiába figyelmeztette azonban magát, tudta, egyébre sem vágyik, csak Payne Sterling közelségére. Lelkiismerete mégis gyötörte, józan esze sem parancsolt mást: menekülni, de azonnal!

Ő azonban érezte, hogy képtelen lenne rá. Valami bűvös erő vonzza a férfihoz, és arra ösztökéli, hogy minél tovább próbáljon a közelében maradni.

Payne segített neki beszállni a helikopterbe. Újabb érintés… Miután elfoglalták a helyüket, becsatolták a biztonsági öveket. A milliomos a pilóta mellett foglalt helyet.

Rainey továbbra is megbűvölten figyelte őt. És tudta, érezte közben, hogy ő már a legszívesebben soha senki másra nem is figyelne életében. Nem vitás, ez a férfi lesz, a végzete.

5. FEJEZET 
Miután elhagyta a törvényszék épületét, Payne úgy döntött, tetőtéri luxuslakásában alszik, de előtte még dolgozik egy keveset. Közölte is ezt az elhatározását jegyesével és unokahúgocskájával, egyszersmind meg is nyugtatta őket, hogy nincs semmi baj, nem kell tovább rettegniük. Megígérte, hogy majd mindent elmesél nekik péntek este a vacsoránál, a nővére házában.

Intézkedett is, hogy Diane-t időre átvigyék oda. A két hölgy azonban arról már mit sem sejtett, hogy a vacsorán más vendég is lesz.

Catherine biztosan örült volna a hír hallatán. Diane számára viszont csalódást jelentett volna, hogy nem lehet kettesben a vőlegényével. Payne azonban bizonyosra vette, ha a menyasszonya megismeri a művésznőt, rögtön meg is nyugszik. Már első ránézésre is látni fogja, hogy ezúttal nem egy bomlott agyú rajongóval akadt dolguk.

Ennek ellenére elég furcsán érezte magát a visszaúton, a helikopter szűk utasterében. Igen, a festőnő jelenlétében mintha felforrósodott volna a levegő, és mindvégig szinte szikrázott közöttük a feszültség, pedig alig váltottak pár mondatot. Jó, hogy közeledünk már Crags Headhez, gondolta Payne.

– Nemsokára leszállunk, és onnan már nincs messze a nővéremék háza – közölte vendégével.

Rainey biccentett. Ahogy a férfi felé fordult, Payne ismét megcsodálhatta a napfényben csillogó szőke hajzuhatagot. Elsősorban mégis annak örült, hogy a művésznő ennyire élvezi a repülést. Ez meglátszott rajta.

Valahogy nem tudott betelni Rainey látványával. Lenyűgözte a festőnő egyszerű eleganciája, a napraforgósárga nyári ruha, a rövid ujjú fehér kiskabát. Így aztán szólt a pilótának, írjanak le még néhány kört Crags Head felett, mielőtt leszállnak.

Közben várta, vendége hogyan fogadja majd az eléje táruló látványt, mely a félszigettel, körötte az óceán végtelenjével mindjárt elébük tárul odafentről.

– 0! – kiáltott fel Rainey. – De hisz ez a ház… gyönyörű! Kicsit olyan, mint Le Corbusier kápolnája Ronchampban, mégis sikerült megőrizni a világítótorony jellegét is. Ilyen izgalmas épületet még nem is láttam. – Lelkesedéstől kipirult arccal fordult vissza a férfi felé:

- Meg lehet látogatni? Vagy múzeum?

Payne-nek ez a lelkesedés több okból is leírhatatlan örömöt szerzett.

– Persze, könnyen elintézhető, hogy lássa belülről – felelte tettetett közömbösséggel.

A leszálláshoz készülődő pilóta jót mosolygott rajta.

Miután földet értek, Payne segített kiszállni Raineynek Újabb érintés… Közben mélyen beszívta a művésznő parfümjének különleges illatát, és önkéntelenül is lehunyta a szemét.

Mac és Andy jött ki eléjük a nagy zárt kocsival. Payne könnyedén megfogta Rainey karját, miközben bemutatta:

- íme kedves vendégünk, Miss Bennett. Szeretném megmutatni a művésznőnek a világítótorony belsejét, utána megyünk tovább a nővéremék házába.

Mac csodálkozó pillantása nem kerülte el a figyelmét. El kellett ismernie magában, hogy testőre jogosan álmélkodik, hiszen magánéletének színtereit eddig nagy gonddal őrizte. Crags Headre a családtagokon, Payne ügyvédjén és a testőrökön kívül szinte mindenkinek tilos volt a belépés. A személyzet tagjai és Myersék tartoztak még a kivételek közé, de rajtuk kívül senki. Most pedig…?

Miközben az északi bejárat felé mentek, Rainey közelebbről is szemügyre vehette a lélegzetelállító építményt.

- De hisz ez a maga otthona! – döbbent rá végül. – Hamarabb is rájöhettem volna.

– Az otthonom, igen.

– Hogyan képes rá, hogy ne mindig itt éljen?

Payne vett egy mély lélegzetet.

– Tudja, ezen töprengek én is minden reggel, amikor a helikopterrel felszállok.

Rainey egyetértőn bólogatott:

- Legalább most már tudom, honnét merít erőt a hatalmas tervei megvalósításához a hírközlési iparág koronázatlan királya.

– Nézzünk csak oda! – vonta fel a szemöldökét meglepetten Payne. – A kisasszony olvassa a Fortune magazint?

– Nem, nem. Grace Carlow mutatott nekem néhány cikket magáról, hogy felkészítsen a tárgyalásra.

Payne lenyűgözve nézte vendége ajkán az elbűvölő, finom kis mosolyt, mely arról árulkodott, hogy Rainey pontosan érti, mi játszódik le most a férfiban.

Ez a nő egy látnók, gondolta Payne. Persze, különben hogy festhette volna meg a Manhattani másvilág címlapját?

– Akkor bemenjünk? – kérdezte a férfi.

– Már alig várom – hangzott a lelkes válasz, mely Payne-t jóleső elégedettséggel töltötte el.

Miután beléptek a toronyba, az előtéren át Mrs. Myers sietett eléjük. Ügyesen leplezte csodálkozását, hogy a ház ura egy ismeretlen, szép hölgy társaságában érkezik.

– Betty, bemutatom a művésznőt! Ő Rainey Bennett a coloradói Grand Junctionből. Csak lezuhanyozom és átöltözöm, aztán megyünk is át az unokahúgomékhoz vacsorára.

– Addig is pár falatot? Vagy egy korty italt? – kérdezte Mrs. Myers Rainytől.

– Nem, nem, köszönöm.

– És magának, Mr. Sterling?

– Nem, Betty, köszönöm, én sem kérek semmit.

A házvezetőnő távozott, Payne pedig azt mondta vendégének:

- Helyezze kényelembe magát! Sietek, ahogy tudok.

Negyedóra múlva végzett, és jól sejtette, hol találja majd Raineyt. Ott ült Los Angeles alvilágának nagy térképe előtt. Úgy belemerült a vizsgálódásba, hogy meg sem hallotta a ház urának lépteit.

Csak amikor a férfi mobilja megszólalt, akkor rezzent fel.

– Hát maga mióta van már itt?

– Alig egy-két perce. – Payne megnézte a mobilja kijelzőjén, hogy ki kereste, majd visszatette a készüléket a zsebébe. Aztán így szólt:

- Amint látom, ezeket a térképeket maga is ugyanolyan lenyűgözőnek találja, mint én.

– Hogy lenyűgöző…? Az nem kifejezés! Ha valakinek egy nagyváros alatt kell dolgoznia, az ugyanolyan ismeretlen világot derít fel, mint például egy űrutazó a küldetése során.

– Tömérdek patkány közt, iszonyú koszban – jegyezte meg Payne halkan.

– De olykor régi kultúrák nyomaira is rábukkan.

– Kétségtelen. Be kell vallanom, az rettentően izgalmas.

– Számomra is az lenne, ha legközelebb, amikor ilyenre bukkan, Mr. Ster… Payne, én is jelen lehetnék – mondta Rainey.

Vendégének lelkesedése meghatotta a férfit.

– Nem fogom elfelejteni – ígérte.

Rainey szemében pajkos fény villant.

– Máskülönben már átlátok magán… Payne. Szó sincs róla, hogy közönséges mérnök lenne, inkább amolyan művészféle, aki rajong az izgalmas meg szép dolgokért, és nem is akar puszta szemlélőnek megmaradni. Maga leszáll a nagyvárosok alvilágába, és olyan képződményeket tár elénk, amilyenekről ember még nem is álmodott. Maga felderíti ezt az ismeretlen mélységet, átalakítja és újraértelmezi. Mi lenne ez más, mint magasrendű művészet? Ilyen munkában én is boldogan részt vennék, és közben biztosan rengeteget tanulnék magától. Irigylésre méltó, ha valaki ilyen izgalmas kihívással nézhet szembe nap mint nap.

– Rainey, de hát maga is szereti a munkáját, vagy nem? – kérdezte a férfi kissé meglepődve a lelkes szóáradaton.

– Persze, szívesen festek, rajzolgatok – vonta meg a vállát a lány. – Mégis valami egészen más lehet egy ilyen házban ébredni reggelente, ahol tenger veszi körül az embert, meg a végtelen égbolt… Nahát, nem találok szavakat, ez a világítótorony, ahogy átalakították… ez maga a megvalósult álom. – Miközben beszélt, a szeme könnybe lábadt a nagy elragadtatástól. – Bocsánat – mondta halkan, és elfordult. – A szépség hatása.

Payne lassan bólintott. Megértette. Ez a gyönyörű nő attól ilyen felkavaró látvány, mert a szépsége belülről sugárzik.

– Amikor a pilóta a helikopterrel itt körözött, titkon már készítettem is a vázlatkönyvembe az első rajzokat – vallotta be Rainey. –Aztán itt bent még több ötletem támadt. De ne aggódjon, megígérem, hogy nem fogok visszaélni a vendégszeretetével. Rettentő lesz – jegyezte meg félig komolyan, félig tréfálkozva –, mintha elvonási tüneteim lennének, úgy fogom magam érezni az elkövetkezendő fél nap során.

A férfi szívből nevetett. Nő társaságában még sosem érezte ilyen jól magát.

Szavak nélkül is értjük egymást, gondolta. Ez valami csodás élmény! Mintha újjászületett volna.

Mrs. Myers hangja vetett véget a bensőséges pillanatnak.

– Igen, Betty? – fordult felé a ház ura. – Mit óhajt?

– Az unokahúga kérdezi telefonon, hol marad ilyen sokáig?

Payne néhány másodpercig habozott, mielőtt válaszolt volna.

– Mondja meg neki, kérem, hogy tíz perc múlva ott vagyok.

– Igen, uram.

– Induljunk! – javasolta ekkor Rainey is. – Ne várakoztassuk meg a kis unokahúgát és a jegyesét!

Payne titkon azt gondolta, igaza van, de ő akkor is maradni szeretett volna.

Maradni, és tovább élvezni ennek a rendkívüli nőnek a közelségét… Nem, ilyen gondolatokat nem engedhet meg magának.

Holnap a helikopter visszarepíti Raineyt a városba, és azzal végképp kilép az életéből. 0 pedig pokolian szenvedni fog, de közben arra törekszik, hogy úgy tegyen, mintha ez a találkozás soha meg sem történt volna.

Már a kocsiban ültek, és Payne keze véletlenül hozzáért Rainey meztelen bőréhez. Mindketten összerándultak, mintha áramütés érte volna őket. És ezt mindketten észre is vették a másikon. A művésznő gyorsan elhúzódott. Megpróbált valami semleges témáról beszélgetést kezdeni:

- A kis unokahúga is érdeklődik a politika iránt? – kérdezte.

– Nem, ő inkább… afféle emberbarát.

– Jó válasz. Mint a bácsikája, ugye? Követi a jó példát.

– Ennek semmi köze hozzám. Ő már ilyennek született.

– Csodás kislány lehet. Örülök, hogy megismerhetem.

Payne borús tekintettel nézett ki az ablakon. Biztosra vette, hogy Catherine nagyon rokonszenvesnek találja majd Raineyt.

De jó neki, gondolta, hogy nem kell titkolnia az érzéseit! Közben próbált lélekben felkészülni, hogy Rainey valószínűleg Diane-ről kezdi őt faggatni. Úgy is lett.

– Mesélne valamit a menyasszonyáról?

– Tudományos újságíró, a szakterülete az angol irodalom. A baleset előtt egy szakfolyóiratnál dolgozott. A lap kiadója a Blakely College, ahol ő is tanult.

– Ez igen! Elismerésem. Az egyik barátnőm nemrégiben megpályázott ott egy helyet. A legjobb tanulmányi eredményekkel büszkélkedhetett, mégsem került a kiválasztottak közé.

Payne bólintott.

– Igen, sok ott a jelentkező. És a barátnője aztán hol folytatta?

– A Vassar College-ba azonnal felvették.

Komoly arccal összenéztek, de látták mindketten, hogy magában a másik titkon nevet. Payne megborzongott. Még sosem találkozott olyan nővel, akivel ennyire közös hullámhosszon lettek volna, hogy szinte kitalálják egymás gondolatait.

Hallgattak hát. De ez a hallgatás mintha mindkettejüket még jobban összekötötte volna a másikkal.

Sajnos túl hamar véget ért az út. Pár perc múlva kiszálltak Phyllis háza előtt.

Innen meg kell osztania már Raineyt a többiekkel, gondolta Payne. Kétségbeesés áradt szét a szívében.

– Payne bácsi! – Ez Catherine volt. Szaladt feléjük a füvön át, ugrándozva kísérte a kutyája, Lady. – Már nem tudtuk elképzelni, hol vagy… – Ekkor hirtelen elhallgatott, mert megpillantotta Raineyt.

Következett hát a kölcsönös bemutatkozás.

– Hűha! De örülök, hogy megismerhetem! – kiáltotta őszintén, sugárzó arccal a kislány.

– Hát még én! A bácsikád nagyon sokra tart téged, ha nem tudnád – felelte nevetve Rainey.

– Én is szeretem őt. Rajongok érte – bólogatott lelkesen a kislány. – És tényleg maga festette azokat a képeket a nagybátyámról?

– Igen, igen, az én igen nagy vétkem- ütögette meg a mellkasát most már mókázva Rainey. Közben nézte, hogy Mac és a testőrök épp most viszik be a képeket a házba a többi dobozzal együtt.

– Maga kivételesen nagy művész!

– Ez talán túlzás. De azért köszönöm szépen.

– Nyla is azt fogja mondani, hogy ez hihetetlen.

– Ki az a Nyla?

– Már évek óta itt dolgozik nálunk. Mindig megveszi a havonta megjelenő szerelmes regényeket, aztán odaadja nekem. Így tűnt fel nekünk a Manhattani másvilág címlapja. Elképesztő a hasonlóság a főhős és a nagybácsikám közt. Ezért figyelmeztettük őt gyorsan, hátha megint valami veszély leselkedik rá meg Dianere – felelte Catherine.

Rainey arca egy pillanatra elkomorult.

– Nagyon bánt még most is, hogy ennyi bajt okoztam nektek. Elhiheted, visszacsinálnám, ha lehetne.

– Ami történt, megtörtént – szólt most közbe Payne. – A lényeg, hogy nincs mitől tartanunk. És most gyerünk be a házba, kihűl a vacsora!

Raineyvel és Catherine-nel az élen elindultak a ház felé. Payne elégedetten nézte, hogyan udvarol Lady máris a festőnőnek, és biztosra vette, hogy jó barátok lesznek. Íme Rainey legújabb rajongója!

Unokahúga közben lelkesen magyarázta, mi minden lesz vacsorára. Utána kíváncsiskodni kezdett, milyen kutyája van a vendégnek. Amikor meghallotta a választ, tágra nyílt a szeme meglepetésében.

– Micsoda véletlen! A maga kutyáját hogy hívják?

– Winston a neve.

– Mint Winston Churchill – nevetett Catherine. – De jópofa!

Rainey is mosolygott.

– A kutyánk ráadásul állandóan olyan arcot vág, mint amilyen Churchillé volt. Craig egyszer szivart is nyomott a pofájába, a fogai közé… persze nem égőt, aztán le is fényképezte így.

– De jó lenne látni azt a képet! – tapsikolt Catherine.

Rainey gyors pillantást vetett Payne felé.

– Van nálam egy.

– Megmutatná? – kérdezte a férfi.

– Hát persze – biccentett Rainey, és már vette is elő a táskájából a bekeretezett felvételt, majd átnyújtotta Catherine-nek.

– Hűha, de szép kutya! Milyen kedvesen néz minket!

– Hiányzik is nekem nagyon – helyeselt Rainey.

Catherine megkönnyebbülten nézett bácsikájára.

– Látod? Én is így vagyok a kutyusommal. Lady miatt nem utaztam el a szüleimmel Mexikóba, vagyis hát… ez volt a fő ok.

Payne szeretettel ölelte át unokahúga vállát.

– Ezen kívül mi tartott vissza még? Azt is elárulod?

– Biztos valami kedves jó barát – válaszolta a kislány helyett Rainey. – Ismerem ezt az érzést, kamaszkoromban én is szívesebben maradtam a testvéremmel, Craiggel, meg a barátaival.

Catherine csak mosolygott, és ezt vallomásnak is vehették.

Rainey láthatóan érzelmi lény, állapította meg magában Payne. Ő sem tudott hűvös vagy tartózkodó maradni a jelenlétében.

Közben beértek a házba. A férfi vett egy mély lélegzetet.

– Hol van Diane? – kérdezte szinte sóhajtva.

– A teraszon. Ugyanis kint eszünk majd – felelte Catherine.

– Ó, persze! Kérlek, mutasd meg Raineynek a fürdőszobát, hogy felfrissíthesse magát. Én addig üdvözlöm Diane-t.

– Boldogan. Jöjjön, kérem? –Azzal a kislány ruganyos léptekkel elindult a vendég hölgy előtt.

– Csodás ez a ház – álmélkodott menet közben Rainey. – És milyen hatalmas! Az én egész lakásom elférne itt egy tágasabb szobában.

– Hol lakik?

Payne kint járt már a teraszon, sajnálva, hogy a két nő társalgásából egyre kevesebbet hall. Pedig minden szavuk érdekelte volna. Diane azonban türelmetlenül várta.

– Na végre! – kiáltotta, megpillantva a vőlegényét. – Próbáltalak már mobilon is elérni.

Tapasztaltam, jegyezte meg magában kesernyésen Payne.

Diane fordult egyet a kerekes székkel, így nézett fel a férfira, szinte riadtan.

– Két napig nem láttuk egymást, de nekem mintha két év lett volna – mondta.

Payne szerette volna, ha szívből viszonozni tudja ezt az érzést, fájdalommal ismerte be azonban, hogy véletlenül sem sikerülne, bárhogy erőltetné. Megelégedett hát egy futó csókkal, és remélte, a mosolya nem hat nagyon erőltetettnek.

– Minden rendben, drágám? – kérdezte Diane, ahogy Payne felegyenesedett.

– Igen, persze. Sőt, mindjárt bebizonyítom neked, hogy semmi okod az aggodalomra. Ezért hoztam magammal vendéget a mai vacsorára.

– Micsoda? Kit hoztál? – Diana nem akart hinni a fülének, az arca elkomorult.

– Igen, Lorraine Bennett van itt, a festőművésznő, aki a címlapot készítette. De teljesen ártatlan, ráadásul tehetséges ember, nem olyan rég él a városban, Coloradóból jött – hadarta Payne, mintha leckét mondana fel. Érezte, úgysem tehet semmit a közelgő vihar ellen.

– Ártatlan? – csattant fel csakugyan már a következő pillanatban Diane. Ó, a kis coloradói ártatlanság! Ha annyira tiszta a lelkiismerete, miért nem kérte az engedélyedet előre, ő vagy a kiadó?

– Bonyolult történet. Egyszer majd elmondom.

– Újabban mindig kész tények elé állítasz…

– Tényleg csak azt gondoltam, megnyugtató lesz neked is, Catherine-nek is, ha személyesen győződtök meg róla, ezúttal nem fenyeget semmi veszély.

– Elhittem volna neked akkor is, ha nem hozod a nyakunkra ezt a nőszemélyt.

– Jó, de nem csak erről volt szó.

– Hát még miről?

– Arról is, hogy szegény Miss Bennettet azóta is állandóan gyötri a lelkifurdalás. Szinte kötelességünk, hogy ezen átsegítsük.

– Ellenkezőleg! Maradjon csak rossz a lelkiismerete! Furdalja őt az önvád!

Diane arca szinte eltorzult a gyűlölettől.

Payne ezt az engesztelhetetlenséget azzal próbálta menteni magában, hogy a szörnyű kiszolgáltatottság érzése hajszolja a menyasszonyát ilyen túlzásokba.

Igyekezett hát türelmesen viselkedni.

– Próbáld beleélni magad a helyzetébe! Nemcsak őt érte kellemetlenség, hanem a kiadót is.

Elmesélte neki a díjak kérdését. Ettől aztán Diane még inkább dühbe gurult.

– Most hol van ez a nőszemély… ez a kedves vendég?

– Catherine vette a szárnyai alá.

– Catherine inkább a vacsorával törődjön! Minél hamarabb túlesünk azon az átkozott étkezésen, annál gyorsabban elpályázik innen a… a barátnőd.

Payne úgy tett, mintha nem is hallotta volna jegyese durva kirohanását, és csak annyit mondott:

- Ha meglátod, te is megkedveled.

– Minden szó időfecsérlés, soha nem fogom szívesen látni ezt a mázolónőt!

Payne kelletlenül elfintorodott.

– Vigyázz, mert az ilyen harag méreg, amely tompítja az elmét, torzítja a lelket, egyetlen ellenszere az öngyógyító megbocsátás. – Azzal öles léptekkel elindult. - Egy pillanat, és jövök érted – szólt még hátra, majd elhagyta a teraszt.

– De drágám…

Payne azonban úgy döntött, ezúttal nem hagyja, hogy a női könnyek elérzékenyítsék, és további meghunyászkodásra kényszerítsék.

6. FEJEZET 
A konyhába érve Payne-en látszott a felindultság, és ez Rainey figyelmét nem is kerülte el. Sőt, úgy megijedt, amikor a férfi ideges, zord arcát megpillantotta, hogy csaknem elejtette a tányért.

– Nos, hogy állunk, hölgyeim? – kérdezte Payne.

– Máris tálalunk, csak bemutattam Raineynek Nylát. Képzelheted, mekkora volt az öröm.

A férfi mosolyogni próbált. Catherine-t sikerült is megnyugtatnia, csak Raineynek maradtak rossz sejtelmei. Szó nélkül elkezdték kihordani az ételeket, Nyla is segített.

A teraszról páratlan, egyenesen leírhatatlan kilátás nyílt az óceánra. Úgy nézett, ki az egész, mint egy festmény. Az ég és a tenger vonala, a könnyű alkonyi felhők, az utolsó fények… igazi bűvölet.

Payne újra ott állt jegyese mögött, mint a megtestesült szilárdság. Raineynek el kell felejtenie, hogy nem is olyan régen még szikrák pattogtak közöttük. Izgalom, vagy talán a vágy szikrái. Nem, ez itt egy leendő család élete, melyből neki szélsebesen el kell tűnnie.

– Rainey Bennett, ő a jegyesem, Diane Wylie – mutatta be a két nőt egymásnak Payne.

– Jó estét, Miss Bennett! – nyújtotta a kezét Diane, és Rainey megkerülte az asztalt, hogy viszonozhassa az üdvözlést. Ez hát Payne menyasszonya, tűnődött magában. Nagyjából azonos korúak lehetnek. Csinos barna nő. Csak valahogy mégsem illik Payne Sterlinghez, ahhoz túl hidegnek, túl földhözragadtnak látszik.

Elfojtotta ezeket a gondolatokat. Mi köze neki Payne Sterling legszemélyesebb magánügyeihez? Semmi, és soha nem is lesz.

– Örülök, hogy megismerhetem, Miss Wylie. Végtelenül fáj, hogy riadalmat okoztam ebben a házban.

Diane néhány pillanatig behatóan tanulmányozta Rainey vonásait, csak utána eresztette el a kezét.

– Payne fölvilágosított, hogy nem volt semmi szándékosság a dologban. Így hát nem is kell erről többet beszélnünk. Attól tartok csupán, hogy Payne miattunk érzett aggodalmában túlságosan is igénybe vette a becses idejét…

– Nem, dehogy, ilyesmiről szó sincs – sietett a válasszal Rainey. – Épp az irodájából érkeztünk. Engem is felkavart, amikor láttam, hogy ott szinte minden egy az egyben megegyezik a Manhattani másvilág címlapképével. –A friss élmény hatása alatt önkéntelenül is sorolni kezdte a részleteket. Diane szórakozottan hallgatta.

– Rainey – szólt akkor közbe Catherine –, megtennéd, hogy közém és a Nyla közé ülsz majd?

Payne-nek feltűnt, hogy unokahúga máris tegezi a vendéget. A legszívesebben megölelte volna. Hogy a hangulat mindvégig elviselhető maradt, kétségkívül Catherine érdeme, és Payne tudta ezt.

Meg is dicsérte a két ifjú hölgy főztjét, főleg a remekül elkészített frikadellát és krumplisalátát.

– Kösz, bácsikám. Kint bőven van még, ha netán…

Egyszerre csak Rainey észrevette, hogy ott áll mellette a kutya, és sóvár tekintettel figyeli a falatozó vendégeket.

– Szabad adnom valamit Ladynek? – kérdezte.

Catherine nevetve válaszolt:

- Pár szem epret, talán.

Rainey adott a kutyának a gyümölcsből, közben mosolyogva közölte:

- Winston is imádja az epret.

– Lady rajong a sok gyümölcsért, a citromot viszont ki nem állhatja, - így cseverésztek tovább, míg Diane félbe nem szakította őket.

– De kérem, miért nem mesél inkább arról, miként ötlött fel magában egyáltalán, hogy épp a jegyesemet fesse le mindenféle szerelmes regények címlapjára?

Rainey régóta várta már ezt a kérdést. Mielőtt azonban válaszolhatott volna, Payne hirtelen felpattant.

– Elnézést, máris hozom a fényképet… Craig felvételét a csoportról. Meg a festményeket is természetesen.

A körülbelül harmincötször negyven centis képeket néhány üres székre állította.

– Nem is tudtam, hogy a címlapképek eredetileg ilyen nagyok – kiáltotta Nyla. – Sok babramunka lehet velük.

– Hát munka, az akad, mert vázlatokat is kell készítenem, meg rengeteg előtanulmányt – magyarázta nagy vonalakban Rainey.

Nyla csak ámult-bámult.

– Őrület! – mondta a végén. – Ez nem lehet igaz… hogy maga itt van, vagyis hogy én a társaságában lehetek. Csodaszép festmények. Látszik, hogy nagy művész az alkotójuk.

– De még mennyire! – toldotta meg Catherine.

– Jaj, ne… Azért köszönöm.

– Mutassa csak, kérem, azt a képet, amelyiken Payne az irodájában van – csattant fel most megint Diane éles hangja.

Átvette a festményt, majd megkérdezte
 – És ezt a nem-tudom-kicsoda hölgyet milyen jogon fektette oda? Kért tőle engedélyt?

– Jaj, ez a nő hivatásos modell, nem kell engedély. Ráadásul legtöbbször emlékezetből festem már őt is – magyarázta Rainey.

Még egyszer elmondta, amiről már a bíró előtt is beszámolt. Megmutatta Winston képét, beszámolt a világítótornyos szitanyomatról a lakásának falán… és remélte, hogy Catherine és Diane végre megnyugszik.

– A bíró pedig épp ebből az esetből kiindulva elrendelte, hogy a Vörös Rózsa Regénytár minden címlapképét modellek alapján kell ezentúl elkészíteni – fejezte be az ismertetést Rainey.

– Ez a legkevesebb – bólogatott Diane elégedetten.

– Nem vagyok biztos benne, hogy sokan örülnek majd neki.

– Miért?

– Mert én például a legritkábban találok olyan modellt, aki mindenben megfelelne a figurának, akit megálmodtam. Szerencsés esetben néha előfordul, hogy a tömegben meglátok egy arcot, és tudom: nekem ő kell… Mármint a képemhez.

– Ez történt az én jegyesem esetében is – szögezte le Diane.

– Pontosan – hagyta rá Rainey.

Érződött, hogy Diane más dolog miatt is szorong. Főleg amiatt, hátha ez a Rainey Bennett kiszemelte magának az ő vőlegényét, más értelemben is, nem csupán művészi szempontból. Szerette volna valahogy lehetetlenné tenni ezt a nőt, itt és most, Payne meg Catherine színe előtt. De erre nem nyílt módja.

Rainey közben annyira belemelegedett a fejtegetésbe, hogy észre sem vette a rá szegeződő rosszindulatú tekintetet.

– Amit felhasználhatónak vagy érdekesnek találok, megőrzöm az emlékezetemben. Mr. Sterling vonásai erős egyéniségről tanúskodnak. Akaraterőt, kitartást, kifinomult szellemiséget fejeznek ki. Vannak olvasók, akik éppen ilyennek akarják látni a hőseinket. 

 – Payne bácsi, hallottad ezt? – nevetett huncutul Catherine.

– Igen, hallottam – szorította össze száját a férfi, a foga szinte belecsikordult.

Ezzel azonban Rainey most nem törődött, hanem Diane elé tette az asztalra a Craig-féle csoportképet.

– Nézze csak meg a vőlegénye arcát! Ahogy összpontosít. Erre mondják, hogy a lelki szemeivel valami nagyon érdekeset lát. A jövőt? Egy izgalmas összefüggést?

Úton van egy felfedezés felé? Sokan szeretik, tisztelik az ilyen embereket – fejezte be kiselőadását Rainey.

Diane erre nem tudott mit mondani. Rövid szünet után megkérdezte:

- És ha maga ilyen kiváló művész, miért alacsonyodik le buta szerelmes regényekhez? Nem találna méltóbb feladatot?

Rainey azonban erre a felvetésre is számított.

– Emberek milliói olvassák ezeket a buta szerelmes regényeket. A kiadó vezetői ezért törekszenek a legjobb színvonalra. Nem adhatnak szemetet ennyi ember kezébe. Ráadásul az írók és írónők is szeretik, ha a címlap megfelel az elképzeléseiknek, átütő erővel közvetíti a könyvük lényegét.

– Ez így igaz – szólalt meg Nyla. – Persze én akkor is elolvasok egy érdekes történetet, ha a címlap ócska. De egy szuperpasi… bocsánat… egy jóképű férfi a borítón már fél siker.

– Az a kötet, amelynek címlapján skandináv hősnek ábrázolta Payne bácsit Rainey, rám egészen különös hatást tett – lelkendezett Catherine. –Akkor kezdtem Skandinávia iránt érdeklődni. Mentem a könyvtárba, és kikértem minden elérhető kiadványt.

– Hát ez az – helyeselt Rainey. – Az a hölgy, aki a regényt írta, remekül ismeri Skandináviát, és sok tudást közvetít.

– A skandináv könyv borítója remekül sikerült – erősítette meg Catherine szavait Nyla. – De nekem a doktoros tetszett a legjobban, mármint a Főorvos úr kisbabája címlapja.

– Payne bácsi, tényleg olyan édes az a pici a karodon! – nevetett Catherine.

– Csakugyan?

Rainey megfeledkezett szent elhatározásáról, és már megint Payne-t figyelte.

Látta szemében a csalafinta fényt, a mosolyt. Riadtan kapott észbe.

– A kicsi neve Matt. És a legjobb barátnőm fiacskája – magyarázta zavartan.

– En ugyanilyen kisbabát szeretnék majd egyszer – jegyezte meg ábrándosan Catherine.

– Legfeljebb tíz év múlva, édesem – intette őt józanságra Payne.

– De bácsikám!

Mindnyájan nevettek, csak Diane maradt komor.

– Hogyan jutott eszébe egyáltalán, hogy ilyen munkát vállaljon, mint a címlapok készítése, Miss Bennett?

– Egy nap kezembe került a gimnáziumban, ahol tanítottam, az Amerikai művészek kézikönyve. Abban olvastam, hogy a kiadók szabadfoglalkozású képzőművészeket keresnek illusztrációk, címlapok készítéséhez. Jelentkeztem több helyen is. Végül a Vörös Rózsa Könyvkiadónál kötöttem ki. Ugyanígy kerültem kapcsolatba a Global kártyacéggel is.

– Maga csakugyan nagyon tehetséges. – Diane ezt fáradtan, szinte csüggedten mondta. Vagy unta már a témát, vagy tényleg kimerült.

– Köszönöm, Miss Wylie. Még egyszer elnézést kérek, hogy ennyi bajt okoztam. Remélem, hamar elfelejti az egészet.

– Már csaknem meg is történt – felelte bágyadtan Diane. – Tiszta sor, hogy maga nem akart kellemetlenséget senkinek sem. Sok sikert kívánok a további pályafutásához.

– Én is minden jót kívánok maguknak. Mikor lesz az esküvő?

– Augusztus elsején.

– 0, de hát az mindjárt itt van! – Rainey szúrást érzett a szíve táján.

– Közel van, úgy bizony – bólogatott Payne, majd megköszörülte a torkát. Miss Bennett, a jegyesemmel meg kell beszélnünk még ezt-azt, így nem marad más hátra, mint hogy jó éjszakát kívánjunk. –- Felállt, és megcsókolta az unokahúgát. – Pompás volt a vacsora, Catherine. Szép álmokat, kislányom! Viszontlátásra holnap, Miss Bennett.

– Jó éjt – suttogta Rainey.

– Nyla, maga igazi kincs! – nevetett a ház ura, miközben Nyla kitolta menyasszonyát a kerekes székkel.

– Lefested majd Ladyt is? – kérdezte Catherine Raineytől, és a lány örült, hogy végre másra terelődik a szó. A kislány elbűvölő volt, természetes, érző szívű és okos.

– Hát persze, ha megengeded – mosolyodott el Rainey. – Gondolatban már a vacsora alatt is készítettem róla vázlatokat.

– Ne mondd! – kiáltotta Catherine.

– De. Már címe is van a képnek.

– Ez igaz? – Nyla is csupa fül volt.

– Hm-hm. Majd meglátjátok, ha itt az ideje – felelte Rainey.

– Szaladok, hozok rajzfüzetet és ceruzát – tüsténkedett Catherine.

– Nem szükséges, a kis táskámban van minden. Sosem utazom a rajz holmik nélkül.

– Óriási! – lelkesedett Catherine. –Akkor hozom a táskád. – Beszaladt a házba, mögötte Lady loholt.

– Aranyos - jegyezte meg Rainey.

– Az bizony – helyeselt rögtön Nyla. – Most újra boldog. Ezer éve nem láttam ilyennek.

– Miért? Van talán valami oka?

– Trevor… Az öccse halála nagyon megviselte. A leukémia, az vitte el szegény fiút.

– Hogy mi? Leukémia?

– Miért, Mr. Sterling nem említette magának?

– Nem, nem!

– Pedig ez is egy hasonlóság – magyarázta Nyla –, mármint az ő élete meg a regénybeli hős sorsa között.

– Te jó ég, ez iszonyú!

– Valahogy az egész év ilyen nehéz volt. Csapás csapás után. Előbb az unokaöccsének a halála, aztán a menyasszonya sérülése. Mr. Sterling a fejébe vette, hogy igenis kigyógyíttatja őt, de Miss Wylie semmire sem hajlandó ennek érdekében, így aztán nem is fog menni.

– Tessék! – rohant ki a házból ebben a pillanatban Catherine.

Rainey még mindig a hallottak hatása alatt állt. Borzalom, két ilyen esemény, gyors egymásutánban! És mi van, ha egyéb hasonlóságok is akadnak a könyv meg az itteni élet között?

– Üljön Lady eléd? Hallod, kutyám, te most modellt ülsz! – nevetett Catherine. – Ül! Okos kutya.

Hamar meglett a rajz.

– Hogy csinálod ezt, Rainey? – kérdezte Catherine, miközben úgy nézett vendégükre, mint valami természeti csodára.

– Fogalmam sincs.

– Ez egy adottság – szögezte le Nyla. – Istenadta, áldott tehetség.

– Volt is már gondom vele – jegyezte meg Rainey, de nem részletezte. Catherine azonban megnyugtatta.

– Payne bácsi már rég megbocsátott neked, másképp nem hívott volna meg.

– Hátra van még az anyagok megsemmisítése – ráncolta össze a homlokát gondterhelten Rainey.

– Miféle anyagokról beszélsz?

– A festmények, a vázlatok, a számítógépes előtanulmányok.

– Nem igaz!

– De, a bíró így rendelkezett. Nyla, ha vállalná… akkor Mr. Sterlingnek ezzel sem lenne gondja.

– Hát… ha rám bízza, Miss Bennett – vonta meg a vállát gyanús engedékenységgel Nyla.

– Nagyon hálás lennék érte.

Míg Nyla bevitte a házba a képeket, Rainey befejezte új vázlatát. Ráfirkantotta a bal felső sarokba: Catherine-nek.

A címet is elárulta. A kislány elolvashatta: A kolduló barát.

– Haha! Találó. Örökké kunyerál.

Az idő nagyon elszaladt közben, már éjfél felé járt. Rainey elrakodott, és kis táskájával bement a házba. Az előcsarnokban összetalálkozott Nylával.

– Hol is alszom tulajdonképpen?

– A Catherine szobája melletti vendégszobában. Viszem a táskáját.

– Ó, nagyon kedves. Kérhetnék még valamit? De úgy, hogy Catherine meg ne tudja… Trevorról egy fotót.

Nyla mindentudóan bólintott.

– Meglesz. A kézitáskájában mindig van egy. Azt szereti a legjobban.

Negyedóra múlva mind elköszöntek egymástól. Rainey alig készült el a zuhanyozással, Nyla már hozta is a fényképet összeesküvő arccal. Rainey örült, hogy legalább lekötheti magát, nem kell folyton Payne-re gondolnia.

Nem akart ceruzarajzot. Legyen annál jelentősebb ez a mű! A pasztellkrétáit vette elő. Trevor kilenc- vagy tízéves lehetett a képen. Annyira hasonlított a nővérére! Rainey meg is könnyezte.

A sírás azonban már nem segít a kisfiún. Nekiállt, és hamarosan teljesen elmerült a rajzolásban. Hajnali ötre lett kész.

Alapos munkát végzett. Hármas kép készült. Ott ült Trevor és Catherine, előttük feküdt Lady. Elégedett volt magával. Mégis úgy rázta a zokogás, hogy belefúrta a fejét a párnába. Hogy miért? Maga sem tudta igazán.

Azt viszont biztosra vette, hogy a találkozása Payne Sterlinggel egész életét megváltoztatta. Payne nem hízelgő típus, neki sem udvarolt. A menyasszonya meg? Hideg teremtés. Milyen lesz vajon a házasságuk?

Ebbe jobb, ha bele sem gondol. Számára az a legbölcsebb megoldás, ha rakétasebességgel elpályázik innen. Kora reggel, hogy lehetőleg ne is találkozzék többet Payne-nel. Hajnalok hajnalán összecsomagolt hát, fogta a kis táskáját, és elindult a bejárat felé.

Az előcsarnokban egy szekrényméretű ember üldögélt, és unalmában a tévét nézte. Persze, testőrök mindenütt. Rainey egyenesen odalépett hozzá.

– Jó reggelt, Miss Bennett! Stan vagyok – állt fel azonnal a férfi.

– Jó reggelt! Történt valami… Kaptam egy hívást a városból, tüstént vissza kell mennem. Így aztán, bár Mr. Sterling visszavitt volna, meg kell kémem magát.

A biztonsági őr nem is hagyta, hogy befejezze, szívélyes arccal közbevágott:

- Mi sem természetesebb, Miss Bennett. Azonnal intézkedem.

– És megmondaná majd Mr. Sterlingnek…

– Természetesen. Bízhat bennem, Miss Bennett.

Hamarosan előállt a hosszú limuzin. Borús volt az ég, és Rainey érezte: vannak megismételhetetlen élmények. Pedig de szívesen megnézte volna még egyszer madártávlatból a világítótornyot! Vagy körbejárta volna. Ezektől a lehetőségektől azonban éppen most fosztotta meg örökre magát.

Én vagyok a hibás, gondolta. Coloradóban kellett volna maradnom, akkor nem történik meg ez az egész. Hirtelen úgy érezte, életének legrosszabb húzása volt, hogy New Yorkba költözött.

7. FEJEZET 
Nyolc órakor Payne belépett nővére házának hátsó ajtaján. Azt tervezte, unokahúgával és vendégével úsznak egy jót a tengerben.

Meglepetésére nem fogadta a kutya. Hát persze, Catherine és Rainey nyilván átbeszélgették a fél éjszakát, aztán most még alszanak. Eddig valahogy úgy gondolta, Rainey igazi korán kelő típus. Persze az is lehet, hogy már dolgozik a teraszon. Ott azonban nem talált senkit. Talán a konyhában reggelizik a személyzettel.. . Benyitott oda is, de megint csalódnia kellet. A konyhában Stan kávézgatott egy szál magában. Phyllis embere letette a csészét, és felállt:

- Uram, épp most akartam hívni magát.

Payne gyanította, hogy valami nyugtalanítót fog hallani. Sejtette nyomban azt is, hogy Rainey már nincs a házban.

– Mikor távozott Miss Bennett? – kérdezte vaktában.

– Körülbelül egy órája. Jed vitte be a városba. Miss Bennett azt kérte, ne zavarjam magát fölöslegesen, mert nyilván Miss Wylie-val van elfoglalva… Szó szerint így mondta Miss Bennett.

– De hát magának az a dolga, hogy engem minden fejleményről azonnal tájékoztasson. – Payne alig leplezte bosszúságát, holott ez ritkán fordult elő vele. Nem vitás, az elbűvölő Rainey még egy ilyen kemény legényt is levett a lábáról, mint amilyen Stan, és elérte nála, amit akart.

– Bácsikám!

Payne hátrafordult. Unokahúga és Nyla állt ott a kutyával a nyitott ajtóban.

– Attól félek, az én hibám, hogy Miss Bennett ilyen váratlanul elutazott - mondta Nyla.

– Gyere, mutatnom kell neked valamit – intett a nagybátyjának Catherine.

Payne úgy érezte, ólomlábakon követi unokahúgocskáját az ebédlőbe. Ott aztán megpillantotta az asztalon a képet.

– Tegnap este említettem Miss Bennettnek Trevor betegségét és halálát – mesélte Nyla. – Gondoltam, hallotta már, milyen szörnyű kór végzett szegénykémmel. Semmit sem tudhatott azonban, mert nagyon megrendült, és kért Trevorról egy fotót.

Catherine belekarolt Payne-be.

– A képet a vendégszobában találtam ma reggel.

Nagybátyja gyors pillantást vetett a műre, és elszorult a torka. Raineynek ehhez is van érzéke! A testvérek kölcsönös szeretete szinte sugárzott a képről.

– Olyan szép, hogy az már fáj – suttogta Catherine, majd a nagybátyja vállára borulva zokogni kezdett.

– Honnan tudhatta, hogy Trev annyit játszott Ladyvel a gyepen? – kérdezte Payne.

– Tőlem aztán nem – hangzott Nyla válasza. – Ilyen rendkívüli a tehetsége. Egyre csak azt hajtogatta, mennyire fáj neki, hogy ő mindenkinek olyan sok szomorúságot okozott. Ezzel a képpel akarta jóvátenni. Hátha most mindenki örülni fog. Csodálatos nő! Még sosem találkoztam hozzá hasonlóval.

Én sem, vallotta be magának Payne.

– Még egy rajzot is készített – közölte Catherine. – Hozom is, Payne bácsi.

Azzal a kislány elsietett.

– Nem értem, nem értem, miért kellett ilyen gyorsan elmenekülnie – tördelte a kezét Nyla. – Reméljük, minden rendbe jön, és láthatjuk majd megint.

Mit is mondhatott volna erre Payne? Szerencsére pár másodperc múlva visszatért Catherine az előző este készült rajzzal.

– Biztos tetszeni fog neked – nyújtotta oda a nagybátyjának.

Payne átvette. A kolduló barát, olvasta el a címét, és jót mosolygott.

– Szellemes – jelentette ki elismerően. – Igazi értéket kaptál ajándékba. De hol is vannak a régi festmények, a számítógépes anyagok?

– Miss Bennett azt akarta, semmisítsünk meg mindent – közölte Nyla –, és engem kért meg rá.

– Micsoda?! – Payne azt hitte, rosszul hall.

– Semmi gond, nem tettem meg, képtelen lettem volna rá. Ilyen műalkotások nem tűnhetnek el csak úgy a világból. Ott vannak a szobámban.

– Jó. Örülök, Nyla, hogy magára mindig számíthatok. Helyes, maradjanak is egyelőre magánál, őrizze meg nekem a teljes anyagot!

– Ezer örömmel.

– Catherine, vegyél fürdőruhát! Úszunk egy jót a tengerben – indítványozta Payne.

– Már rajtam is van.

– Akkor indulás!

– Közben elkészítem a reggelijét, uram – ajánlotta Nyla.

– Pillanatnyilag nem vagyok éhes. De azért köszönöm.

Háromnegyed óra pompás fürdőzés után kijöttek a vízből, és hancúrozni kezdtek Ladyvel. Sajnos Payne rosszkedve így sem múlt el. Feldúlták őt az események, egyszerűen képtelen volt napirendre térni fölöttük.

Hazafelé menet Catherine-en látszott, hogy nagyon töpreng valamin, végül komoly arccal a nagybátyja felé fordult:

- Nem is tudtam, hogy a Manhattani másvilág főhőse majdnem meghalt leukémiában. És hogy a szerzőnő gyereke is ennek a betegségnek esett áldozatul.

– Hát igen.

– Szeretném elolvasni.

– Biztos vagy ebben?

– Nagyon is. Nem értem, miért mond olyat Diane, hogy a szerelmes regényeknek semmi közük az igazi élethez.

– Megváltozna a véleménye, ha valóban elolvasna egyszer egy ilyen könyvet. Merthogy Payne Sterling számára a meglepetések meglepetése volt Mrs. Wrigley könyve, maga a csoda.

– Éppen itt a baj. Nehezen tudom elképzelni, hogy valaha is rá lehetne venni.

– Akkor lemarad valami szépről, és ez egyedül az ő hibája lesz.

– Vele töltöd a napot?

– Nem. Dolgom van az irodámban, Diane meg az édesanyjával a koszorúslányok ruháit intézi. Hát te, mit csinálsz ma?

– Lindával szeretnék teniszezni. Utána moziba megyünk.

– Jól hangzik. Ne felejtsd itthon a mobilodat! Nyugodtabb vagyok, ha tudom, hogy elérhetlek.

– Rendben – biccentett a kislány, majd tűnődő tekintettel a nagybátyjára nézett. – Payne bácsi… – Érződött, habozik.

– Ki vele! – biztatta a férfi.

– Ha majd a szüleim megjönnek, első dolgom lesz, hogy Raineyt meghívom vacsorára, hadd ismerje meg őt az egész család. Nincs kifogásod ellene, ugye?

Payne szíve hevesebben kezdett verni.

– Persze hogy nincs. Miért kérded?

– Diane engem nem kedvel, ezt érzem, de úgy látom, Raineyt egyenesen ki nem állhatja.

Mintha nem tudnám magamtól is, gondolta Payne rosszkedvűen.

– Miattam ne aggódj, engem ez semmiben nem befolyásol – jegyezte meg szárazon, de azért kedvesen.

– Remélem, akkor is sokszor meglátogatsz majd minket, ha már megnősültél.

– Azt meghiszem! Engem soha senki és semmi nem akadályozhat meg abban, hogy téged meglátogassalak. – Azzal átölelte kis unokahúgát. Utána beszállt a kocsijába, ahol Mac már várta.

Amint becsapódott a páncélozott jármű ajtaja, Payne odaszólt a sofőrnek:

- Szeretnék hazamenni, Andy, minél gyorsabban.

Rövid volt az út Crags Headig, és ezt a kis időt Payne arra használta, hogy felhívja pilótáját: készítse elő a gépet felszállásra. Húsz perc múlva a városban akart lenni.

A Catherine-nel folytatott beszélgetése közben valami furcsa érzés lopózott a szívébe. Nem tudta volna pontosan körülhatárolni, mi is ez, de valahogy mintha Raineyvel és a hirtelen távozásával függött volna össze. Ki kell derítenem, mi állhat az egész hátterében, gondolta.

Dél körül lépett be a nagy bérházba, ahol Rainey lakott.

Döntött: ha nincs otthon, a kocsiban megvárja.

Felcsöngetett. Semmi. Aztán a második csengetésre egy férfihang válaszolt:

- Igen?

Payne megdermedt.

– Lorraine Bennett műterme?

– Igen.

Nyugalmat erőltetett magára, és megkérdezte:

- Beszélhetnék Miss Bennett-tel?

– Ki keresi?

– Ha öt másodperc múlva nem hallom a hangját, felmegyek, és megnézem, mi van ott – szólt bele a készülékbe fenyegetően Payne.

– Itt vagyok, Mr. Sterling – hallatszott ekkor Rainey kicsit elfúló hangja.

Payne azon töprengett, mit kereshet egy férfi ilyenkor Rainey lakásán. Mindenféle vad elképzelés cikázott a fejében.

– Beszélnünk kell. Mikor ér rá?

– De hát én azt hittem… Na, mindegy. Egy pillanat.

Nyilván azért ment ilyen hamar haza, hogy a szeretőjével találkozzék. Fura, hogy ez előbb nem jutott az eszébe.

– Jöjjön fel, Mr. Ster… Payne!

Nyílt a távműködtetésű kapu, és a férfi felsietett a lépcsőn. Rainey a lakása ajtajában várta. Látszott rajta, hogy csak nagy nehezen tud nyugalmat erőltetni magára.

Farmerben meg fehér pamuttopban annyira fiatalnak nézett ki, és Payne olyan iszonyúan kívánatosnak találta, hogy a szíve még hevesebben kezdett el verni…

– Nem óhajt bemutatni a barátjának? – kérdezte gyorsan, csak hogy lehűtse magát.

– Visszament a lakásába.

Aha, szóval ugyanabban a házban laknak a pasassal, gondolta Payne. Kényelmes megoldás, az biztos.

– Ha most nem alkalmas az időpont, kérem, közölje, akkor eljövök máskor.

– Feltételezem, fontos ügyben fáradt ide, Mr. Sterling, tehát az a legkevesebb, hogy meghallgatom. – Payne úgy érezte, az udvarias hangvétel megfontolt távolságtartást takar.

– Ma hajnalban is tekintettel lehetett volna rám, amikor váratlanul elhagyta a nővérem házát – jegyezte meg.

Rainey elpirult.

– Nem akartam visszaélni a vendégszeretetükkel. Tegnap este mindent megtettem, hogy a jegyesét és az unokahúgát meggyőzzem, nem kell tartaniuk tőlem.

Nyilvánvalóvá tettem a számukra azt is, mennyire sajnálom a történteket. Amikor ma hajnalban felébredtem, nem láttam okát, hogy tovább maradjak.

Payne összeszedte minden bátorságát.

– Én azért tudnék egy okot mondani.

– Éspedig?

– Egy bérház lépcsőháza nem a legalkalmasabb hely efféle kérdések megvitatására. De ha kívánja, eljövök majd egy alkalmasabb időpontban.

– Ugyan, kérem… Nem erről van szó – dadogta Rainey egyre nagyobb zavarban.

– Akkor mégis mit javasol?

– Jöjjön be, természetesen! – intett Rainey, és már nyitotta is az ajtót.

A férfit megdöbbentette a benti látvány. Dobozok, bőröndök, utazótáskák mindenfelé… Most már kezdte érteni a helyzetet.

– Költözni készül?

– Igen – biccentett Rainey, és arrébb tolt pár dobozt. – Itt egy fotel. Foglaljon helyet, kérem!

Payne lélegzete is elállt, mert az eszébe villant valami.

– Ahhoz a férfihoz költözik át?

Rainey az ajkába harapott.

– Úgy gondolom, ez aligha tartozik magára.

– Az unokahúgomra viszont annál inkább. Catherine ugyanis szeretné magát meghívni a házukba, mihelyt a szülei hazajönnek.

Rainey felkapta a fejét, és kétségbeesetten nézett vendégére.

– Ezt nem engedheti meg neki, Mr. Ster… Payne. Kérem!

– Mégis milyen ellenvetést tehetnék, ha közli, hogy mindenképpen szeretné megköszönni a nagyszerű ajándékot? Tehát már a jövő héten számíthat a meghívására.

– Annak nagyon örülök, hogy tetszett neki a kép. De… a jövő héten már nem leszek itt.

Payne egyszerre megértette, miről van szó.

– Holnap visszarepülök Coloradóba – folytatta Rainey.

A férfi úgy érezte, mintha tőrt döfnének a szívébe.

– Búcsú nélkül távozott volna?

– Már tegnap este elköszöntünk.

– Nem. Csak annyira emlékszem, hogy maga azt mondta: jó éjt.

Rainey elfordult.

– Most biztosan azt hiszi – kezdte lassan –, hogy a bírósági ügy miatt döntöttem így, mert haragszom magára. Pedig szó sincs ilyesmiről, inkább örülök, mert például a pernek köszönhetően hamarabb láthattam viszont az öcsémet. – Hadarni kezdett. –Tudja, régebben rengeteg időt töltöttünk együtt, ő meg én, egész éjszakákat beszélgettünk át. Most meg az történt, hogy két hét múlva nyit egy sportüzletet. Igaz, van segítője, de annyi lesz a tennivaló, hogy az én segítségemre is rászorul egy darabig. Vagyis a banktól kap kölcsönt, csak…

– Gondoltam – húzta el a száját Payne –, hogy nem a cipekedésben fog segíteni neki.

– Van egy kis megtakarított pénzem. Majd megtérül.

– Aha. De maga mégis művész, méghozzá ígéretes, kiváló tehetség. New Yorkban a helye, vagy Londonban, Párizsban, nem pedig egy isten háta mögötti coloradói kisváros sportboltjában. Már ne vegye zokon!

– Nem az öcsém beszélt rá, ő még nem is tud a dologról. Soha nem kérne tőlem ilyet.

– Akkor ez még szebb. És ha meg nem sértem, egy szót sem hiszek a meséjéből – jegyezte meg Payne.

– Mit jelentsen ez? – fortyant fel Rainey. - Ami sok, az sok.

Payne azonban érezte benne a szorongást. Mitől fél ez a nő?

– Ki elől, mi elől menekül? – kérdezte hát.

Rainey a férfinak háttal állva kinézett az ablakon.

– Köszönjünk most el egymástól, Mr. Sterling! Üdvözlöm az unokahúgát, és örülök, hogy tetszik neki a kép.

– Mindkét képpel nagyon boldog. Az egész család lelkesen csodálja majd a kutyáról készült vázlatot. Bizonyára sokat dolgozott vele. – Ezt Payne kicsit kapkodva mondta, de sziklaszilárdan tette hozzá:

- Én pedig most innen el nem megyek, amíg meg nem tudom, miért akart ilyen szélsebesen és nyomtalanul eltűnni.

– Miért kényszerít rá, hogy olyasmiről beszéljek, amiről jobb lenne hallgatni?

– Mégis mire gondol? – vonta fel a szemöldökét csodálkozva a férfi.

Rainey komoran, csaknem ünnepélyesen folytatta:

- Nem olyan bonyolult. A maga jegyese tudja, hogy itt volt nálam, és én is megfordultam a maga irodájában, sőt a világítótoronyban is jártam, és az sem titok előtte, hogy az ön nővére házában töltöttem az elmúlt éjszakát. Mindezeken én a jegyese helyében nem akadnék fenn, úgy gondolnám, hogy a bírósági ügy természetes utójátéka. Viszont bármiféle további kapcsolatot már én is nehezményeznék. Érti, Mr. Sterling? A leghatározottabban ne-hez-mé-nyez-nék! – ismételte, miközben jól megnyomott minden szótagot.

A férfi közelebb lépett hozzá.

– De ha azt hiszi, hogy véget vethet ennek, ha Coloradóba hazatér, vagy a világ végéig szalad, hát téved. Ért engem?

– Az nem érdekes, hogy én mit hiszek – felelte Rainey. – A baj sokkal inkább az, hogy a menyasszonya szemlátomást nincs száz százalékig meggyőződve a maga szerelméről. Mert talán nem is tett eleget ennek érdekében.

– Diane csak akkor lesz biztos önmagában, ha újra tud majd járni – felelte Payne. – Svájcban van egy kórház, ahol talán segíthetnének rajta. Én mindenesetre bízom ebben. Ő azonban hallani sem akar a dologról.

Rainey lehajtotta a fejét, és az asztal sarkának támaszkodott.

– Tulajdonképpen ezt nem olyan nehéz megérteni. Rémes lenne, ha ott kiderülne, hogy nincs segítség.

– Diane lába még nem teljesen érzéketlen, tehát igenis van esély. Máskülönben nem is erőltetnék az orvosok a műtétet. – Kis szünet következett. – De amikor ma reggel Catherine-nel kiúsztunk a tengerre, támadt egy ötletem. Maga segíthetne nekem. A buta sportbolt helyett. Maga beszélt valami olyasmiről, hogy szívesen dolgozna velem.

– Tessék? És miben segítene ez a jegyesének?

– Hogy ne akarjon beletörődni a tolószékes életbe.

Rainey elképedve hallgatta a férfit.

– Szívesen segítenék Diane-en, ha tudnék, viszont egyelőre egy szót sem értek abból, amit mond.

– Nézzük akkor máshonnan! Maga nagyszerű, ígéretes művész, Rainey, és azért jött New Yorkba, hogy a tehetségét kibontakoztassa. Nos, kalandot ajánlok én is – mondta a férfi, és észre sem vette, hogy szavaira Rainey elsápad. – Festőművészhez, grafikushoz illő feladatot. Helyettesíthetne engem az irodámban. Elkészítené szép sorjában a rajzokat a föld alatti világról. Ezzel felszabadítaná az én időmet.

– Még most sem értem az egészet.

– Ne tartson kegyetlennek, de biztosra veszem, Diane-t annyira nyugtalanítaná a maga állandó jelenléte, hogy könnyebben rávehetnem, jöjjön át velem Svájcba, ahol a műtétet végzik.

– Nem mondja komolyan!

– Tudom, tudom, kicsit meghökkentően hangzik, de a nemes cél érdekében próbálkoznánk csak ezzel a megoldással.

– Csakhogy még ez a cél sem szentesíthet ilyen botrányos eszközöket! – kiáltotta Rainey.

– Nézze, maga még nem ismeri az én jegyesemet. Hiú, becsvágyó mind a magazinnál, amelynek dolgozik, mind a politikai életben. Igen, igen, ne csodálkozzon, jelentős segítséget nyújtott a nővéremnek a legutolsó választások során, Phyllis részben neki köszönheti a szenátorságát. Most viszont Diane kiégett, csalódott ember lett. Elszállt a lendülete. Megalázó számára ez az élet a tolószékben. Világos már?

Raineynek a könnye is kibuggyant.

– Ez… megrendítő – szipogta.

– Bizony – hagyta rá Payne. – Emberhez méltatlan élet. Eget-földet megmozgatnék, hogy segítsek rajta valahogy.

– Ezt, látja, el is hiszem – suttogta Rainey. – Mégis…

– Catherine már mindent megpróbált. A menyasszonyom azonban mintha nem kedvelné igazán a kislányt. Diane tegnap este mutatkozott megint olyan harcos alkatnak, amilyen volt… és ezt maga érte el a bűvöletes egyéniségével. Féltékennyé tette, ami kezdetnek máris nagy eredmény. Ne kelljen még egyszer elmondanom: ha maga nekem dolgozik, Diane olyan dühös lesz, hogy eljön velem Svájcba. Értse meg, nem egy alantas játszma eszköze lenne, hanem egy nemes célért folytatott küzdelem főszereplője. Ha mégis nemet mondana – fejezte be Payne - sosem zaklatom többé. De ha rááll, bizonyosra veheti, Diane-nek rengeteget segít a gyógyulásban.

Rainey úgy érezte, szédül.

– Tudom, túl sokat kérek magától – folytatta a férfi. – De kötelességemnek érzem, hogy minden szóba jöhető lehetőséget kipróbáljak. Tényleg egy életre lekötelezne.

Most támadt csak igazi nagy csend. Payne minden erejét összeszedte, hogy kibírja, miközben a távozás mellett döntött. A legjobban az fájt neki, hogy most végképp búcsúzás nélkül válnak el – talán örökre. De ha Raineynek ő csak egy kicsit is fontos lenne, nem hagyná így elmenni.

A festőnő azonban hagyta.

Payne beült a kocsijába, és némán jelt adott az indulásra, ám ekkor a sofőr kiáltott valamit.

– Mi van, Andy?

– Miss Bennett jön a házból… fut… mintha mondani akarna valamit. Kéri, nyissuk ki az ablakot.

Ebben a pillanatban Payne valami döbbenetes dolgot érzett: Mégis kinyílt az ejtőernyő! Nem vágódik halálos sebességgel a földbe.

Gyorsan kiugrott a kocsiból. Rengeteg járókelő sietett arra, de ő csak Raineyt látta. Önkéntelenül is felkiáltott:

- Szóval mégis beleegyezik? Másképp nem szaladt volna utánam. Ugye, Rainey?

A válasz ideges vállrándítás volt. Majd elhangzott a kérdés:

- Mikor kezdhetem a munkát?

– Azonnal.

– Tessék?

– Kedden Párizsba repülök, így aztán még a hétvégén meg kell beszélnem magával, mik a teendők, mi a munkamódszerem.

– De a lakásom? Mi lesz vele?

– Segítek összeszedni és lehozni mindent, amire csak a hétvégén szüksége lehet. Hétfőre rendelünk szállítókat. Jó? És raktárba viszik majd mindazt, amire nem lesz szüksége, míg nálam lakik.

– De hát otthon kell lennem, amikor a futárszolgálat jön a képeimért.

– Gondoskodom majd arról is, meg hogy a bérleti szerződést tisztességesen felbontsák.

– Nem, nem, azt én már elintéztem. És cipekednie sem kell, máris itt vagyok.

– Csak szép nyugodtan, nem kell kapkodni – mondta Payne. Közben pedig ezt gondolta: Nélküled, Rainey Bennett, én innen úgysem mozdulok!

Míg várakozott, felhívta az unokahúgát.

– Halló, Payne bácsi!

– Minden rendben?

– Igen, igen! – nevetett a kislány. – Meghívtam néhány barátomat és barátnőmet, hogy megmutassam nekik Rainey képeit. Most majd őket is le kell festenie, meg a kedvenceiket is… kutyákat, cicákat, madarakat. A szüleiket akarják meglepni vele. Gondolod, ha jól megfizetjük, Rainey elvállalja?

Payne is elnevette magát a hallottakon.

– Nem hinném, hogy pénzt fogadna el ilyesmiért.

– Sejtettem. Mégis, nem kérünk tőle túl nagy szívességet? Rengeteg ideje megy rá. Mi legyen?

– Azt majd holnap te magad megkérdezheted tőle.

– Csak nem hívtad meg?

– Nem. De állást ajánlottam neki. A cégemnél fog dolgozni. Igent mondott, és beköltözik Crags Headbe, ott rajzol nekem térképeket, tanulmányterveket.

Catherine egy pillanatra elnémult.

– És Diane tud már erről?

– Még nem. Majd ma este elmesélem neki.

– Borzalmasan megbántódik majd.

– Éppen ezt remélem.

– Vagy úgy… Féltékennyé akarod tenni.

– Neki újra járnia kell! Ha eléggé bedühödik, velem tart Svájcba.

– Rainey is tudja, miért alkalmazod?

– Igen, és azért is vállalta, mert segíteni akar Diane-en.

– Én sem akarok mást.

– Kicsikém, te máris a segítségemre vagy. Rainey örömmel lesz együtt veled, amikor én elutazom. Majd te megmutatod neki, hol nem veszélyes a fürdőzés a tengerben, meg mit hol talál.

– És gondolod, hogy szeret vitorlázni is?

– Az majd kiderül. Gyere át hozzánk holnap reggelire!

– Diane is ott lesz?

– En mindenesetre meghívom. Mulassatok jól ma délután! Majd látjuk egymást.

A beszélgetés végeztével Payne utasította a pilótáját, készüljön fel a visszatéréshez. Irány Crags Head!

Két óra múlva a világítótorony házvezetőnője ismét üdvözölhette Raineyt, akárcsak előző nap.

– Betty, Miss Bennettet sikerült rávennem, hogy egy darabig nekem dolgozzon. Addig itt fog lakni, azt a hálószobát kapja, melynek ablakai Phantom Pointra néznek.

Mrs. Myers rögtön tudta, melyik szobáról van szó, Rainey pedig mosolyogva jegyezte meg, hogy ez a kilátás nagyon érdekes lehet.

– Tényleg páratlan látvány nyílik onnan – biztosította őt Mrs. Myers. – Felvihetem esetleg a csomagjait, Miss Bennett?

– Nem, nem, viszem én magam. És szólítson csak Raineynek!

– Betty, hamarosan rá fog jönni, hogy új munkatársnőm igen önálló és határozott egyéniség – jegyezte meg mosolyogva Payne.

– Ez engem nem zavar, csak akkor viszonzásul szólítson ő is Bettynek – felelte a derék asszonyság.

Payne csak bámult: ez az ő házvezetőnője? Aki annyira ad mindig a formaságokra? Nagyon rokonszenvesnek találhatja a vendéget.

– Remek, úgy legyen! – biccentett Rainey.

– Betty, a dolgozószobámban leszünk. Hozna majd valami harapnivalót?

– Természetesen.

Payne alig várta, hogy munkatársnőjével kettesben maradhasson, és elmagyarázhassa neki nagy vonalakban, miféle feladatokról lenne szó. Egyszer csak megszólalt a mobilja. A kijelzőn Diane száma jelent meg.

– Elnézést, pár percig magára hagyom, ismerkedjen az anyaggal tovább!

A férfi behúzódott egy ablakmélyedésbe. Most, hogy Raineyvel dűlőre jutott, kíváncsi volt, hogyan lesz képes megtenni a következő nagy lépést, azaz közölni az új helyzetet Diane-nel.

8. FEJEZET 
Rainey szemére ezen az éjszakán nem jött álom. Hajnalok hajnalán felkelt, és odaült az ablakhoz, és csodálta az Atlanti-óceán végtelenjét. Miközben a sirályok rikoltozását hallgatta, Craig szavai jutottak az eszébe.

Az öccse azt mondta: tekintse kihívásnak az egészet, vagy ismeretszerzésnek.

Meglátja, egy nap még nevetni fog a különös kalandon. Bár Craig nem ismerte a tényeket, mégis ráérzett a helyzet lényegére.

Ráadásul Rainey itt lehet ebben az imádni való világítótoronyban! Nem tudott betelni vele, se kívülről, se belülről. Kihajolt az ablakon, beszívta a friss, sós levegőt. Hagyta, hadd fújja a haját a permetező tenfógeri szél. Érdekes élmény Colorado szárazsága és New York fülledtsége után.

– Szép jó reggelt, Miss Bennett!

Payne volt az, kocogáshoz öltözve: sportnadrág, ujjas, fehér trikó és futócipő.

Mint egy évszázados, régi angol regény modernizált alakja, mondjuk Jane Austentól… Rainey nem is hagyta ki a mókát.

– Szép jó reggelt, Mr. Darcy!

A férfi csípőre tette a kezét, úgy nevetett. Szinte kényszerítette a vendégét, hogy ö is vele kacagjon.

Vigyázat, kislány, csak észre ne vegye, hogy te már a látására is elgyengülsz!

– Ha ifjú hölgyek ijesztgetése a célja, sikerült, uram – folytatta Rainey az évődést.

– Kedves Miss Bennett, én viszont lefogadtam volna, hogy észrevesz az ablakból, így ijedelemre nem lesz semmi oka.

– Kedves Mr. Darcy, az ön beképzeltsége joggal híres a világirodalomban. Mondja, kellemes érzés, ha valaki így el van telve saját magával?

A férfi hahotázni kezdett. Abban a pillanatban még egy hang hallatszott.

– Jane Austin szelleme költözött hát az ódon világítótorony falai közé…

Diane volt az! Rainey azt hitte, elsüllyed.

– De hát az csak nem bűn? – kérdezte kissé támadó éllel. – Végtére is Jane Austen írta a legszebb szerelmes regényeket.

– Hát nem is a maguk regénysorozatának szerzői – jegyezte meg hideg mosollyal Diane.

Rainey jobbnak látta, ha erre nem válaszol. Gyorsan valami ürügyet keresett a távozásra.

– Mondták, akkor reggelizünk, amikor maga megérkezik, Miss Wylie. Pár perc, és rendbe szedem magam. – Azzal visszavonult. Nem akart tanúja lenni Payne és Diane kis jelenetének.

Előző délután hosszan dolgozott együtt a férfival. Nem is hitte volna, hogy ilyen jól megy neki majd a munka. Diane nyilván tudott az alkalmazásáról. Jött hát, hogy a vőlegényét ne hagyja magára. Helyes, gondolta Rainey. Így a jó. Tehát minden a terveik szerint alakul…

Végül lement az ebédlőbe. Ahogy megpillantotta Payne-t, szédülés fogta el.

Ilyen nincs, gondolta, hogy egy férfi ennyire vonzó legyen, ilyen sugárzóan érzéki. Hódító és bódító.

– Kérem, szolgálja ki magát!

Svédasztal volt, Mrs. Myers láthatóan kitett magáért. Akadt mindenféle finomság, kinek-kinek kedve szerint. Miután Rainey megszedte a tányérját, és töltött magának narancslevet is, helyet foglalt az asztalnál.

– Hogy aludt, Miss Bennett? – fordult felé Diane.

Payne megfogta jegyese kezét.

– Drágám, mivel mostantól kezdve jóformán naponta találkozni fogunk, szerintem jobb lenne áttérni a tegeződésre.

– Részemről szívesen – felelte Rainey, és csak aztán fordult Diane-hez:

- Őszintén szólva, a tenger akkora élmény, hogy szemhunyásnyit sem aludtam, folyton a vizet néztem, a hullámok moraját hallgattam.

– Eddig Mrs. Myers volt az egyetlen nő, aki a világítótoronyban töltötte az éjszakát – jegyezte meg epésen Diane.

Támad, gondolta Rainey. Kezdi. Akkor is úgy kell viselkednem, mintha észre sem venném.

– Nagy élmény lesz, Diane, hogy. a házasságkötésetek után mindig itt alszol majd – mosolygott a kerekes székben ülő nőre. – Az ajtóban az óceán! Két világ határán élni elképesztően gyönyörű lehet!

– Ha Payne liftet is építene be, könnyebben el tudnám képzelni itt az életem – válaszolta fakó hangon Diane.

– Ha elvihetnélek Svájcba, talán nem is lenne szükséged liftre – vetette közbe a vőlegénye.

– Nem megyek Svájcba, Payne. De ha már előhoztad, hadd mondjak valamit! – Diane most Raineyre nézett, úgy folytatta:

- Tudom, miért alkalmazott téged. A gond csak az, hogy fogalmam sincs, vajon te is tisztában vagy-e vele.

Rainey nem tehetett mást, játszotta az együgyűt.

– Hogy érted ezt?

– Nézd, Payne térképei és alaprajzai minden halandó, de még a családtagok számára is szentek és sérthetetlenek voltak eddig. Senki sem láthatta őket, senki sem nyúlhatott hozzájuk. És erre most mit csinál? – kérdezte színpadiasan Diane. - Alkalmaz hirtelen egy festőművésznőt, megbízza bonyolult térképek rajzolásával. – Diane élesen felnevetett. – Lehet, hogy a lábam cserben hagy, és soha többé nem tudok majd járni, de attól az agyam még normálisan működik. Tehát te se tarts ostobának, Rainey! Payne azért hozott ide, hogy engem a svájci útra rávegyen.

Rainey úgy érezte, mindjárt szétpattannak az idegszálai. Uralkodnia kellett magán, hogy fel ne ugorjon, és ki ne rohanjon. Mindegy, hova, csak el innen! Ez egy őrültekháza!

– Holott én megmondtam neki, hogy nem akarok Svájcba menni! Erre ő egy ilyen ócska trükkel próbálkozik. Idehoz egy szép nőt. Tudni fogja az egész család, minden ismerősünk. És mit gondolnak majd? Megindulnak a találgatások. Mindezt azért, hogy engem a végsőkig megalázzon, és rám kényszerítse az akaratát.

Rainey döbbenten hallgatta. Fájdalmasan nyugtázta, hogy a hidegszívű Diane máris halálra sértődött.

– Payne nem hajlandó elfogadni, hogy számomra nincs varázslatos gyógymód vagy csodadoktor. Most téged is bevetett a küzdelembe. – Diana kortyolt egyet a kávéjából. – Ha belemégy a játékba, természetesen mindenki azt fogja gondolni rólatok, hogy viszonyotok van.

Rainey csaknem felnyögött. Diane tehát átlátott a vőlegényén. Fél, hogy a műtét sem hoz megoldást, gyógyulást, inkább a biztos rosszat választja, és nem kockáztat. Ez a félelme azonban Payne-t is rabbá teszi.

Válaszolnom kell valamit, gondolta Rainey, nehogy még tovább rontsam az amúgy is kínos helyzetet.

– Tény, hogy tudok a vőlegényed terveiről, reményeiről – felelte nagy nyugalommal. – Nagyon szeret téged, hát persze, hogy minden szalmaszálba belekapaszkodik. Hidd el, jót akar. Én meg örülök, ha segíthetek neki.

Diane kihívóan vonta fel a szemöldökét.

– Mert igencsak vonzódsz hozzá, ugye?

– Ha úgy érted, hogy Payne-t remek megjelenésű férfinak tartom, igazad van. Másképp nem is festettem volna le. Rendkívüli jelenség. És ha lelki rokonságot is feltételezel közöttünk, azt sem tagadhatom. – Rainey lendületbe jött. Úgy érezte, jó gyógymód, ha kimondja az igazságot. – Rólam te nem sokat tudsz. Honnan is tudhatnál? Egy távoli kisvárosban nőttem fel, Grand Junctionben. Az öcsém még most is ott él, nem is vágyódik el onnan. Épp most készül sportboltot nyitni, természetesen csakis a szülővárosában. Ilyen fiatalon valóra válik az álma. Én azonban mindig a nagyvárosi életről ábrándoztam. Rendesen megéltem a művésztanári fizetésemből, pedig egy közönséges középiskolában tanítottam. Ellenben a címlapfestményekért kapott tiszteletdíjak lassan lehetővé tették, hogy New Yorkba költözzem. Reméltem, itt valamivel többre viszem.

Diane hátrasimította a haját a homlokából.

– Naponta érkeznek hozzád hasonló emberek százai, talán ezrei is New Yorkba. Viszont veled szemben nem kötnek ki hamarosan a bíróságon…

– Én ezt utólag kifejezetten szerencsés fordulatnak tartom, bármilyen furcsa is – vette el rögtön a rosszindulatú megjegyzés élét Rainey. – Mintha csak valami felsőbb akarat rendelte volna, hogy egy különleges helyzetű, sok veszedelemnek kitett embert fessek meg a Manhattani másvilág címlapjára. Hasonló erők munkáját látom abban is, hogy hamarosan eljutottam hozzátok, és körülnézhettem Payne dolgozószobájában is. Lenyűgöztek a térképek, vázlatok, helyszínrajzok. Úgy megragadták a képzeletemet, hogy bizony én kértem meg Peyne-t, hadd dolgozzam vele.

Diane arcán csodálkozás futott át. Tehát figyel a szavaimra, állapította meg elégedetten Rainey.

– Fiatal művész számára mindig nagy lehetőség, ha nagy mesterrel dolgozhat együtt. Ami viszont az állítólagos vonzódásomat illeti, abban tévedsz. Payne a te jegyesed, téged fog feleségül venni. Ha láttad volna a törvényszéken, tudnád: egyetlen célja volt, hogy téged védelmezzen. Ezért kért meg arra is, jöjjek el a nővére házába, hogy ti is a saját szemetekkel láthassátok, nem jelentek veszélyt senkire nézve sem. Payne csodálatos ember. Valóban hős lehetne a legszebb szerelmes regényben is. Megérzés alapján választottam éppen őt a címlapra, és telitalálat volt.

Payne végig némán figyelte a beszélgetést. Rainey most felé fordult.

– Közölted a menyasszonyoddal, hogy csak egy darabig maradhatok, mert utána az öcsémnek valóban szüksége lesz rám odahaza?

E pillanatban Catherine hangját hallották meg valahonnan odakintről.

– Payne bácsi?

– Itt vagyunk az ebédlőben, kicsikém – felelte a férfi.

– Elhoztam Lindát is. Mindenképp meg akarja ismerni Raineyt. – Azzal a két tinilány már száguldott is be az ebédlőbe.

– Szia, Catherine, szia, Linda! – üdvözölte őket Payne. – Csücsüljetek le és tartsatok velünk!

– Köszönöm, Mr. Sterling – biccentett Linda. Csinos, magas, barna lány volt, haja varkocsba fonva. – Jó reggelt, Miss Wylie! Hogy van?

– Egész jól, köszönöm. – Ez nem hangzott túl meggyőzően.

– Sok az izgalom a közelgő esküvő miatt? – kérdezte udvariasan Linda.

– Igen, már ahogy ez lenni szokott – motyogta Diane.

– Rainey, bemutathatom a legjobb barátnőmet? Linda Miles – mutatott a mellette ülő lányra Catherine. – Linda, ő pedig Rainey Bennett.

Ezt szinte áhítattal mondta.

– Szia, Linda! – üdvözölte a vendéget Rainey. – Csodás a hajad, tudod?

– Köszönöm. De láttam a képeket, melyeket maga festett Catherine-nek, azok csodásak csak igazán.

– Erről jut eszembe, megbeszélhetnénk, hogy esetleg Lindának is fess valamit? – kérdezte Catherine. – Természetesen nem ingyen kérem. Már ha egyáltalán ráér, Miss Bennett.

– Majd szakítok rá időt, és pénzről szó sem lehet – jelentette ki Rainey.

Payne ment, és töltött magának még egy csésze kávét.

– Tényleg, miért nem esztek valamit, Catherine? Essetek neki!

– Abban nem lesz hiba, mert nagyon éhesek vagyunk. Csak előtte még valamit, Payne bácsi hová tetted a Manhattani másvilágot?

– Az íróasztalom bal oldali fiókjában van, a dolgozószobámban.

– És el is hozhatom onnan?

– Amikor csak akarod.

– Kedveled te is a szerelmes regényeket, Linda? – kérdezte Diane, és Rainey csak bámulni tudta hidegvérét, önuralmát.

– Szerelmes regények? Imádom őket! – felelte gondolkodás nélkül Linda. - Olyan izgik és meghatóak, sokszor még mókásak is.

– Érdekelne, hogy szerintem mi ezeknek a könyveknek a legnagyobb hibája? – kérdezte Diane. Amikor a kislány bólintott, így folytatta:

- Nem nyújtanak valós képet az életről, mert mindig csak egy kapcsolat kezdetét ábrázolják, de hogy a későbbiekben miként alakul a pár sorsa, arról már nem esik szó.

– De legalább házasság a történet vége, Miss Wylie. A mai világban ez nagy dolog, amikor annyi a válás.

– Anyád egyetért vele, hogy ilyen könyveket olvasol?

– Nem bánja. A tévében is csak az ágyjeleneteket meg az erőszakos részeket nem engedi nézni.

– De hát erőszak és szex a szerelmes regényekben is akad bőven – erősködött Diane.

– Nekem nagyon tetszik, ha két ember szereti egymást, és ezt az élet minden területén kifejezi, így például az ágyban is. A nagymamám szerint minden férfinak olvasnia kellene ilyen regényeket, hogy megtudják, miként lehet tényleg boldoggá tenni egy nőt. 

 Rainey kiitta a narancslevét, és ügyelt, hogy el ne mosolyodjék.

– Talán a nagymamád is olvas ilyeneket? – kérdezte ámulva Diane.

– Mi az hogy! Tavaly, amikor a mandulámat kivették, ő olvasott fel nekem egy szerelmes regényt. Egyből jobban lettem, úgy átélte.

Payne önkéntelenül is elnevette magát, majd kedvesen megsimogatta értetlenkedő arcot vágó jegyese karját.

– En azt javasolnám, kössünk békét, és fogadjuk el, hogy sokaknak tetszik az efféle irodalom!

– Lássuk azt a könyvet! – nyújtotta ki a kezét Diane, amikor Catherine visszatért a kötettel. Payne és Rainey sokatmondó pillantásokat váltott. Valami végbement Diane-ben, az nem lehetett vitás, de vajon mi?

Payne másra terelte a szót.

– Ki jön velem reggeli után vitorlázni? – kérdezte.

– Mi, mi! – kiáltotta lelkesen a két lány.

– És te, Diane? Ma nagyon nyugodt a tenger.

– Jó, veletek tartok én is. Gyorsan összekészülődöm. – Azzal kikerekezett a székkel.

– Rainey? Lenne kedved neked is?

Más körülmények között a lány ennél csodásabb ajánlatot elképzelni sem tudott volna. A mostani helyzetben viszont képtelenségnek érezte, hogy igent mondjon.

– Inkább dolgoznék egy kicsit. Van mit behoznom. – Ezt jó hangosan mondta, hogy Diane is hallja odakint.

Catherine máris érdeklődéssel figyelt fel rá.

– És min dolgozol éppen?

– Üdvözlőkártyákon.

– Megnézhetjük mi is? – kérdezte Linda.

– Hát persze. Ha a vitorlázásból visszajöttök, megmutatom nektek. A vízen meg… érezzétek jól magatokat!

Rainey örült a két kislány jelenlétének. Oldódott a hangulat. Miközben kiment, nem nézett Payne-re. Remélte, nem tűnik menekülésnek a hirtelen távozása.

Három óra hosszat dolgozott a vázlatokon. Nehéz munka volt, de habkönnyű a reggelihez képest, melyet Diane társaságában kellett elfogyasztania.

Egyszer csak lépteket hallott kintről. Payne jött vissza a lányokkal. A férfi kedden Párizsba készül, ezért ő könnyű szívvel ígérte meg Lindának, hogy lefesti őt a kutyusával, Hannibállal együtt a strandon. Aztán Payne bejelentette, hogy hazaviszi a menyasszonyát, de egy óra tájban ismét itthon lesz. Rainey az órájára nézett.

Van még elegendő ideje, hogy felhívja a szüleit. Tudniuk kell, hol van, nehogy aggódni kezdjenek miatta. Másnap pedig vesz magának egy mobilt. Akkor megadhatja a számát a barátnőinek anélkül, hogy közölnie kellene velük, hol van.

A postát pedig értesíti, hogy gyűjtsék össze a nevére érkező küldeményeket, majd időnként értük megy.

Jó oka volt rá, hogy titkolózzék. Hogy adott volna magyarázatot a családjának és az ismerőseinek mindarra, amivel még ő maga sem jött tisztába? Miért fogadta el Payne ajánlatát? Mi vonzotta ezek közé az emberek közé? Miért nem foglalkozik inkább a saját boldogulásával és pályafutásával?

9. FEJEZET 
– Valóban élvezted a vitorlázást, vagy csak Catherine és Linda kedvéért vágtál jó arcot hozzá? – kérdezte jegyesét Payne.

Diane szemrehányó pillantást vetett rá.

– Te ne tudnád, hogy elviselhetetlennek találtam? Utálom az egészet.

A férfi fáradtan megdörzsölte a halántékát.

– Akkor miért tartottál mégis velünk?

– A kedvedért. Együtt akartam lenni veled.

– Tudom, tudom, az utóbbi időben elég keveset lehettünk kettesben. De Phylliséknek megígértem, hogy vigyázok Catherine-re, és azt szeretném, ha a hátralévő kis időben már tényleg nem történne semmi baj. Utána minden másképp lesz.

– Lenne valami kifogásod ellene, ha veled tartanék Párizsba?

Payne azt hitte, rosszul hall. Mi ez az óriási változás? Rainey ekkora hatással lenne a jegyesére?

– Ez is csak áldozat, vagy tényleg érdekel Párizs?

– A dolgok bonyolultak – hangzott a vallomással is felérő válasz.

– Már ennyinek is örülök – közölte Payne, és homlokon csókolta jegyesét.

Diane a vállára hajtotta a fejét. Így mondta, szinte suttogva:

- Tudom, üzleti ügyeket intézel. De annyi időd lenne talán, hogy engem egy kis bevásárló körútra elkísérj. Szebb menyasszonyi ruhát szeretnék, mint amilyet itt találtam. Hátha Párizsban akad kedvemre való.

– Természetes, mindenben a rendelkezésedre állok. Nincs szükséged kísérőre, társaságra, amikor nem lehetek veled?

– Nem, ki akarom próbálni azt is, hogyan boldogulok idegenben egyedül.

– Ahogy gondolod – szorította meg kezét a férfi.

Bár lényegében örült, azért óvatosságra intette magát. Diane most egy szóval sem hozta elő Raineyt. Valamit nyilván titkol. Remélhetőleg előbb-utóbb elárulja, mit. Tény azonban, hogy apró, de jelentőségteljes változás következett be most az életükben, nem várt, örömteli fordulat.

Az alagútfúrás jutott erről az eszébe. Nagy kockázat az is. Mindig jól indul, de sosem tudni, mikor dől be az egész.

Wylie-ék házánál Payne kisegítette Diane-t a tolószékével együtt.

– Holnap az irodámban leszek. Felhívlak majd, és megbeszéljük az út részleteit. Volna kedved esetleg színházba menni? Akkor rendelek jegyeket.

– Ezt még meggondolom – felelte Diane.

– Ahogy akarod.

Visszaúton a világítótoronyhoz Payne örömet érzett. Jó, jó, de Párizs még nem Svájc. Sebaj, Diane legalább hajlandó végre kimozdulni.

Elképzelhető, hogy a jegyese csak játszik vele? Meg akar fizetni valahogy Rainey alkalmazásáért. Nem szívesen feltételezett ilyesmit Diane-ről, de már többször is tapasztalta, ha elragadja az indulat, minden kitelik tőle.

– Elég hamar felsültünk – jegyezte meg Rainey, amikor nem sokkal később a térképek előtt találkoztak. – A menyasszonyod nagyon okos nő. Átlátott rajtunk…

– Kedden velem tart Párizsba. Most jelentette be.

– Csakugyan? – kérdezte kínos mosollyal Rainey. – És te ennek akkor miért nem örülsz?

A férfi csak dörzsölgette a tarkóját.

– Fogalmam sincs. Valami nincs rendben. Túl hirtelen jött ez a változás…

– Megbántottad, amikor alkalmaztál engem. Most mégis mit vársz? Elképzelhető, hogy csak játszik veled. De itt semmiféle változás nem lehet hátrányos. Párizs már majdnem Svájc.

– Azért kicsit messze van onnét… – jegyezte meg komoran Payne.

– Majd kitalálod, mi legyen a következő lépés. Tudod, mi a célod, és vagy olyan erős, hogy el is érd.

– Ejha! Rainey, te ennyire ismersz engem? – csodálkozott a férfi, de közben beszélgetés helyett a legszívesebben valami egészen mást csinált volna a lánnyal.

Csak nézte a festőnő csábító, érzéki ajkait. Alig kétarasznyira álltak egymástól.

Hirtelen hátrálni kezdett…

Rainey töprengő arcot vágott.

– Tudod, úgy látom, mintha a szerelmes regények kérdése komolyan felkeltette volna Diane érdeklődését.

– Soha életében nem olvasott még ilyeneket…

– Jaj, ne mondd már! Az angol irodalom a szakterülete, tehát klasszikus szerelmes regényeket nyilván olvasott már, most meg Catherine, Nyla és Linda folyton ezekről az újabbakról beszél neki. A szerelem az ő életében is fontos szerepet játszhatott. Es titkon arra vágyik, hogy ismét teljes értékű nő lehessen. Már csak azért is, hogy téged megtarthasson.

Rainey bátortalanul elhallgatott, de Payne biztatta: folytassa csak.

– A párizsi út meg jelzés lehet. Svájcra még nem áll készen, de legalább tett valami engedményt. Innen minden csak könnyebb lesz.

– Semmi sem lesz könnyebb – csattant fel ingerülten a férfi. A következő pillanatban már meg is bánta, mert Rainey hirtelen elindult kifelé. – Hova mégy?

– Mindegy, akárhova, szemlátomást rosszat tesz neked a jelenlétem. Nagyon idegesíthetlek.

– Nem, nem. Sőt kérlek, hogy maradj!

– Rendben, de akkor mesélj valamit Diane-ről! Mikor ismerkedtetek meg?

Hogyan jutottatok el az eljegyzésig? Már a tárgyalás után is sok kérdés felvetődött bennem, de akkor még nem mertem volna feltenni őket.

Payne vett egy mély lélegzetet.

– Nos, Diane is Long Islanden nevelkedett, mint én. A szüleink jóban vannak.

Ugyanazokban a körökben mozognak, gyakran hívják meg egymást.

– Ez sok mindent megmagyaráz – bólintott Rainey. – Tehát te meg ő…

– Nem, gyerekkorunkban egyáltalán nem voltunk elválaszthatatlanok, és később sem érdeklődtünk egymás iránt – vágott közbe Payne. Végre ki kellett mondania az igazságot. – Diane-t én nem szeretem igazi szerelemmel. Csak ő képzeli az ellenkezőjét, mint ahogy azt is, hogy szerelmes belém.

Rainey riadtan hallgatta a férfit. Tehát Diane is csak bemagyarázza magának, hogy szereti Payne-t?

– Az utóbbi években kizárólag csak a cégem felvirágoztatásával foglalkoztam, így aztán Diane-t tucatnyi alkalommal sem láttam. Ahogy mondom! – bizonygatta a férfi. – Múlt karácsonykor találkoztunk aztán megint, akkor is a szüleink jóvoltából, de nem pattogtak köztünk szerelmes szikrák, részemről legalábbis nem. Es akkor jött az a végzetes este… Felhívott anyám, és kérte, segítsek Diane-nek eljutni hozzájuk. Bevásárlásokat intézett a városban, és állítólag elnézte az órát, késő volt már. Anya azt mondta, menjek érte a helikopterrel, aztán vigyem el hozzájuk vacsorára. Ráadásul nekem semmi kedvem nem volt ehhez a vacsorához. Csak hát mit tehettem volna, amikor már Diane számított rá, hogy helikopterrel érte megyek. Természetesen úgy cselekedtem, ahogy elvárták tőlem.

Rainey figyelmesen hallgatta a férfit, és egyre jobban felkavarták az elmondottak.

– Úton Crags Headig mindenféléről beszélgettünk. Ő arról mesélt, hogy épp most jött vissza San Franciscóból. Megpályázott ott egy főszerkesztői állást egy magazinnál, de aztán elment tőle a kedve. Tréfásan olyasmit mondtam, hogy nyilván valami férfi van a dologban, hogy annyira itt akar maradni. Mire ő ugyanilyen hangnemben azt felelte, hogy hát persze, nyilvánvaló. Akkor már ereszkedett le a helikopterünk. Mac épp influenzás volt, mondtam hát neki, irány haza, és feküdjön le. Így aztán magam vezettem a kocsit a szüleim házához. Épp Diane-nek segítettem kiszállni, amikor hallottam, hogy valaki a nevemen szólít. Megfordultam, és egy ismeretlen nő állt ott. A bokrok közelében láttam a kis villanást, és azonnal tudtam: ez a nő rám lőtt. Már korábban is akadt dolgom bomlott elméjű zaklatókkal, de fegyvert eddig egyik sem használt. Ellöktem magamtól Diane-t, hogy kikerüljön a lővonalból, és már rontottam is volna rá a nőre, hogy lefegyverezzem. Akkor azonban hallottam, hogy Diane fájdalmasan felkiált. Erre már kirohantak a házból a családtagok, biztonságiak, a személyzet, de a rendőrök és a mentősök is hamar megérkeztek. A többit tudod. Ez a lövés változtatta meg az életemet. És Diane életét is. Valahogy egymáshoz láncolt bennünket.

– 0, Payne! – nyögött fel Rainey.

– Diane nem tűrte, hogy rajtam kívül bárki is hozzáérjen. Azt is alig hagyta, hogy a mentősök fölemeljék, és a kocsiba tegyék. Végig belém kapaszkodott, mint egy halálra ijedt gyerek, vele kellett tartanom a kórházba is. Mindegy, miattam sérült meg, az óhaja tehát szent volt a számomra.

– Megértem. És azt is, hogy iszonyú lehetett a számára.

– Iszonyú volt, Rainey. Folyton azt hajtogatta, hogy meg fog halni. Aztán meg hirtelen közölte, hogy mindig is szerelmes volt belém, és arról álmodozott, egy nap majd elveszem feleségül. Beismerte azt is, hogy füllentett anyámnak, csak azért találta ki az egész történetet, mert engem akart látni. Balszerencse, hogy Macet épp ezen az estén szabadságoltam. Így történhetett meg ez a szörnyűség.

– De hát – nyögte Rainey – nem szabad, hogy örökké ezzel gyötörd magad!

– Hiába, azóta is szüntelenül emészt, hogy az én hibám volt az egész. Miattam nem tud Diane járni. Ezért is akarok mindent megtenni a gyógyulásáért. Az itteni orvos közölte, reménytelen az állapota. Jelenlegi tudásuk szerint ők tehetetlenek. Van viszont Zürichben egy kórház… a többit tudod. Azóta küzdök Svájcért. És fel nem foghatom – fejezte be Payne –, Diane miért makacskodik ennyire.

– Tehát ezért kérted meg a kezét. Hogy jóvá tehess mindent, amit lehet.

– Igen, de így sem sokat értem el. Aztán meg jött ez a szerencsétlen címlaphistória – legyintett a férfi keserűen. – Hiába tisztázódott minden, a helyzet csak bonyolultabb lett. Hát itt tartunk most. Nem túl biztató eredmény.

Rainey lassan megcsóválta a fejét.

– Payne, nekem lenne egy ötletem.

– Halljuk! Mert én már csődöt mondtam.

– Nagyon egyszerű. Csomagolom a holmim, aztán elpályázom. Eltűnök innen örökre.

– Ne mondj ilyeneket! Még te is cserben akarsz hagyni? Ez nem lehet igaz! Legalább te…

– Payne, kérlek – szólt közbe Rainey –, hallgass meg legalább! Úgy gondoltam, hogy amint elrepültem innen a helikopterrel, te közlöd Diane-nel a nagy újságot. Hogy belátod, igazat kell neki adnod, satöbbi, satöbbi. Nem vált be az ötleted, ezért visszarepültem Coloradóba. Te pedig megígéred, hogy a svájci kórházat nem is említed neki többé. Diane büszke nő, nem akarhatja, hogy te csak szánalomból vedd feleségül. Szerintem ez majd elgondolkodtatja. Legyőzi önmagát, és vállalja Svájcot. Én pedig…

Payne lehunyta a szemét, mint akinek már ennyi is sok.

– .. .én valóban elköszönök tőled örökre – folytatta Rainey. – Nincs más választásunk. Mindkettőnknek így lesz a legjobb. Kérlek, szólj a pilótának, hogy tíz perc múlva a felszállóhelyen leszek.

Payne boldogtalanul bólintott. Ő sem tehetett mást. Már nem szabad ember, és Rainey tiszteletben tartja ezt. Becsületes dolog tőle. El kell hát válniuk.

Alig tíz perc múlva Rainey már lent várakozott a csomagjával. Valahogy el kell még köszönniük egymástól. Payne szedte össze magát először.

– Rainey Bennett, bátor ember vagy, és tehetséges művész, óriási pályafutás előtt állsz. Neked sosem kell majd az életben semmiért könyörögnöd, mindig a napos oldal lesz a tiéd, mert te sugárzód magadból a fényt.

– Ennél szebb bókot még senkitől sem kaptam, Payne, és soha életemben nem is fogok, tudom. Csodálatos ember vagy. Valahányszor szerelmes regényt olvasok majd, mindig csak rád fogok gondolni. Azt azonban megígérem, hogy soha többé nem festelek le.

Forogni kezdtek a rotorok, egyre nagyobb lett a zúgás. Elérkezett a búcsú pillanata.

– Kívánom neked, hogy légy boldog – suttogta Rainey. Csókja annyi volt csak, oly könnyed, mint amikor egy lepke súrolja az ember bőrét.

Payne csukta be kívülről a gép ajtaját, majd arrébb húzódott a zaj és a légörvény elől. Lehajtotta a fejét, és egy retteneteset sóhajtott. Utána, ahogy a helikopter eltűnt az égről, elindult le a partra sétálni, majd visszatért a házba, lezuhanyozott, és csomagolni kezdett.

A házvezetőnőt a konyhában találta.

– Betty – mondta neki –, Rainey úgy döntött, visszatér Coloradóba. Én meg Diane-nel máris indulok Párizsba. A jövő szombaton térünk vissza. Ha bármi gond adódna, kérem, hívjon fel!

Aztán Andynek telefonált, hogy jöjjön a kocsival. John és Mac kíséri el majd nővérének a házához, ahol Payre szeretett volna még elköszönni az unokahúgától.

Nyla fogadta a bejáratnál, és közölte, hogy Catherine a nagyszüleinél van, ott ebédel.

– Átadjak valami üzenetet? – kérdezte.

– Köszönöm, nem szükséges. Felhívom én magam. Lehozná a képeket, melyeket Miss Bennett festett, meg az egész anyagot?

– Hogyne. Máris jövök.

Közben Payne telefonált Catherine-nek.

– Szia, Payne bácsi!

– Szia, drágám. De örülök, hogy elértelek!

– Hát még én! A könyvet ott felejtettem nálad. Betty viszont azt mondja, nem találja sehol.

Payne a torkát köszörülte.

– Nos… Diane a végén csak elkérte, tudod… Mihelyt visszaadja, megkapod.

– Koszi. Mi újság különben?

Payne nyelt egy nagyot.

– Diane-nel holnap indulunk Párizsba.

– Hát elkísér téged?

– Igen.

– Ez akkor azt jelenti, hogy…

– Mindenesetre reménykedjünk! – vágott közbe Payne kissé türelmetlenül. Most jött a neheze. – Rainey viszont elutazott Coloradóba. Már New Yorkban van, holnapra otthon lesz.

Catherine hosszan hallgatott.

– De hát le akarta festeni Lindát meg a kutyusát…!

– Mondd meg Lindának, hogy Rainey lefestette volna őket, ha módja van rá.

– De nem volt – szögezte le színtelen hangon a kislány. – Megmondom. De te, Payne bácsi… jól vagy?

– Voltam már jobban is, de mindegy. Ha Diane hajlandó legalább ezt az első lépést megtenni, akkor van okunk az örömre. Talán elindulunk végre a gyógyuláshoz vezető úton.

– Szurkolok neked. Szeretlek, és koszi, hogy annyit törődsz velem.

– Boldog lehetek, hogy ilyen unokahúgocskám van. Én is szeretlek téged - felelte Payne. – Párizsból mit hozzak neked?

– Semmit. Csak azt kérem, hogy onnan már boldogan gyere vissza!

– Aranyos vagy. A szüleidnek mondd meg, hogy a jövő hét végén érkezem.

– Rendben.

Elbúcsúztak egymástól, és letették a telefont. Addigra már visszaért Nyla is, és magával hozott mindent. Azután megérkezett Andy a kocsival. Payne megkérte, hogy vigye el őt Wylie-ékhoz.

Úgy döntött, hallgat Raineyre. Miss Bennett, mosolyodott el, olyan, mint egy látnók. Hátha most is többet lát, érez, mint ő.

Párizsban aztán két nap alatt elintézte a mérnökeivel a szükséges tárgyalásokat, és közölte Diane-nel, innentől kezdve a rendelkezésére áll.

A Place Vendome közelében laktak, egy gyönyörű helyen.

– Mikor kezdjük a bevásárló körutat? – kérdezte Payne.

– Maradjunk inkább, és beszélgessünk? –javasolta a menyasszonya.

Ez furán hangzott. Payne a homlokát ráncolta. Diane egészen jó hangulatban volt eddig. Vajon mi történhetett?

A nő világos színű nadrágkosztümöt viselt, így ült a tolószékében.

– Csinos vagy. Tetszik nekem ez a szerelés.

– Ha őszintén mondod… köszönöm.

– Sosem hazudtam neked. Már akkor is csinos lány voltál, amikor megismertelek, aztán gyönyörű nővé fejlődtél.

– Fejlődtem – nevetett Diane. – Szép kifejezés. De komolyra fordítva a szót… Tudom, hogy nem hazudsz nekem soha. Aki itt egyáltalán hazudott, az én voltam.

– Nem értelek – rázta meg a fejét Payne. – Ez badarság, már megbocsáss!

– Nem, nem. Sokat olvasgattam… és gondolkoztam.

– Min?

– Elolvastam a Manhattani másvilágot, az elejétől a végéig. És tudod…

Payne azt hitte, nem jól hall.

– Mondtam neked, nem szabad ilyen könyveket olvasnod! Rosszat tesznek annak, aki máshoz van szokva. Kezedbe ne vegyél több effélét!

– Nem tudom, veszek-e, de tény, hogy ennek a könyvnek az elolvasása megváltoztatta az életemet. Mintha rólad olvastam volna. Csodálatos ember vagy, Payne, és áldozatkész… a saját boldogságod árán is. Ne vágj közbe, kérlek!

– De Diane!

– Igen, drága barátom, nagyot hibáztam. Nem lett volna szabad elfogadnom a házassági ajánlatodat. A bűntudat vezetett téged, kárpótolni akartál, holott… minket nem egymásnak teremtettek. Nem, Payne, dehogy akarlak megsérteni! Jobban csodállak, mint valaha, de… Tessék! – És lehúzta ujjáról a csodás briliánsgyűrűt. - Ezt visszaadom, mert nem engem illet. Bámulatos ember vagy, örök életemben így fogok rád gondolni. Ismétlem, az áldozatodat nem fogadhatom el. Boldogtalanná tennélek, és így saját magamat is. Szeretlek, de csak mint embert, és azt is tudom, hogy a te szíved sem az enyém. Pedig ha valaki, te aztán megérdemelnéd a boldogságot egy olyan nő oldalán, aki valóban illik hozzád. Nem úgy, mint én.

– Diane, ne…!

– Kérlek, még nem végeztem! Ahogy a regényt olvastam, ráismertem az életünkre. Rainey… én magam… és te, Payne. Mintha mi lennénk ennek a könyvnek a főszereplői. A szerelmes regényeknek mégis van közük az élethez.

Payne leszegte fejét, és nem szólt egy szót sem.

– A fény a szemedben, amikor Raineyt bemutattad nekem, önmagáért beszélt. Ő meg bebizonyította, hogy még az irántad érzett szerelmét is feláldozná érted. Nem fogadhatok el tőletek ennyi áldozatot. Ezért bontom fel az eljegyzésünket. Te nem tehetsz semmiről, hidd el! Ez egyedül az én döntésem, melyet legjobb meggyőződésem szerint hoztam meg. Kezdjünk mindnyájan új életet!

– Ezt nem mondod komolyan, Diane!

– Mielőtt folytatnád ezt a fölösleges udvariaskodást, tudj meg még valamit! A szüleimet már rég felhívtam, és közöltem velük, nem lesz esküvő. Anyám kifejezetten megkönnyebbült. Olvasott ő is a szívemben. Tudod, az anyai ösztön. És van még valami – folytatta Diane felcsillanó szemmel. – Anyámék holnap itt lesznek Párizsban, ők kísérnek el a zürichi klinikára. Akár meggyógyulok, akár nem, a szerelmes regényből rájöttem, csak olyan férfi felesége lehetek, aki annyira szeret engem, mint te Raineyt. És nagyon komolyan gondolom, hogy csak magamat hibáztathatom a történtekért. Én erőltettem, hogy értem gyere a helikoptereddel azon a szerencsétlen decemberi estén, és ennek következtében talált el a zavarodott elméjű rajongód pisztolygolyója… Ahogy Rainey megpillantott téged azon a fotón, nyomban tudta, milyen csodálatos ember vagy. Aztán amikor a bíró előtt összetalálkoztatok, az már a sors tréfája volt, de nem gonosz tréfa, hanem nagy-nagy szerencse, mindannyiunknak.

A szerencsétlen baleset óta Payne először ölelte át Diane-t nagy szeretettel, mert végre emberi mivoltáért becsülhette újra.

– Biztosra veszem, hogy egy nap, nem is sokára, újra tudsz majd járni, Diane - suttogta.

– Ebben most már nekem is hinnem kell, nem bolondíthatom szegény szüleimet – mosolygott kényszeredetten Diane. – És most nézzük, ami ennél sokkal fontosabb! Csomagolsz, és megváltod a repülőjegyet New Yorkba, aztán Coloradóba. Mert ott, egy Grand Junction nevű kisvárosban vár téged egy nagyszerű lány, a te igazi szerelmed, akit nem szabad tovább szenvedni hagynod. Rajta, Payne Sterling, ott a bőröndöd…

Most már a férfi szemében is könnyek csillogtak.

– Diane… csakugyan ezt akarod?

– Ezt. És még valamit: legyetek nagyon boldogok!

10. FEJEZET 
– Rainey? Alszol már?

Valaki a kétszemélyes sátor ajtajának cipzárját cibálta.

– Nem – felelte halkan.

Craig mászott be a sötétből.

– Hallottam, hogy sírtál.

– Semmi baj. Nem nagy ügy.

Miután az öccse leült mellé a földre, visszahúzta a zárat. Hűvösség áradt be odakintről ilyen rövid idő alatt is. Hideget vártak másnapra.

– Egyre többen érkeznek. Annyira izgulnak, hogy alig alszanak. Várják, mi lesz holnap. A te sátradat szándékosan kicsit távolabb vertem fel, hogy tudj pihenni. De arról a Mr. Sterlingedről szívesen hallanék.

– Nem az én Mr. Sterlingem. Pillanatnyilag Párizsban időzik a jegyesével. Augusztusban lesz az esküvőjük. Annyi viszont biztos, hogy Mr. Sterling beismerte nekem, nem szereti Diane-t, soha nem is szerette. – Innentől fogva csak úgy áradt a szó Raineyből, elmesélt mindent.

– Nem semmi – csóválta meg a fejét végül Craig.

Rainey sírt, mint a záporeső.

– A tárgyalás után azzal biztattál, öcsikém, hogy sok tapasztalatot szerezhetek, nagy kaland lesz… Végső soron igazad volt, hálás lehetek neked… a fényképért is, tudod.

– Öröm hallani, hogy valamire én is jó vagyok – nevetett az öccse.

– Ugyan, te mindenkivel csak jót teszel, Craig. Ennek köszönhetem, hogy most például itt vagyok. Csak hogy a tutajon mi hasznomat veszed, azt nem tudom.

– Nincs szükségem különösebb segítségre. De most tényleg próbálj meg aludni! Vagy ha most nem sikerül, hát az első tutajos nap után úgy fogsz durmolni, mint a mormota.

– Olyan fárasztó?

– Hát fényképen nézni könnyebb – kacsintott a nővérére Craig.

– Pihenj te is!

– Gyújtsak lámpást a sátrad előtt?

– Nem, hagyj itt egy zseblámpát, az elég lesz.

– Rendben.

Amikor Rainey egyedül maradt, furcsa zajra lett figyelmes. Egy helikopter közeledő zúgására. Persze a szűk kanyonban minden hang megsokszorozódik. Sajnos a helikopterekről neki már mindig Payne jut az eszébe. Elviselhetetlen volt a válás, és főként a tudat, hogy ez már örök időkre szó. A helikopter zúgott, de már távolodóban. Csend támadt, aztán léptek közeledtek.

Az öccse lesz az megint. Vajon mit akarhat?

– Craig? – kérdezte hát, ahogy a sátor cipzárja megint leszaladt.

– Nem. Csak én vagyok az, Payne.

– Craig, ne viccelj! Nem olyan mulatságos. Ha megkérhetlek…

– Megkérhetsz bármire, Rainey.

Te jó ég! Most már megismerte a mély férfihangot. Persze hogy nem Craig az.

De ki űz vele akkor ilyen ízetlen tréfát? Ki tud egyáltalán erről az egészről a családján kívül?

Nagyot sikoltott, amikor felkattintotta a zseblámpát, és a fényénél meglátta Payne-t. Azt hitte, mindjárt elájul.

– Nem! Ez nem lehet!

– De, de, drágaságom, nagyon is lehet! – A férfi üdvözlésképpen ajkával már meg is érintette az övét.

– Jó, de… Payne, mit keresel te itt?

– Később majd mindent megbeszélünk. Egyelőre csak annyit, hogy újra szabad vagyok. Diane felbontotta az eljegyzésünket. Gyere, hadd öleljelek át!

Rainey azt hitte, a szíve kiugrik a helyéből.

– Rainey – hallotta a férfi hangját, miközben egy erős kar átölelte. – Rainey, édes Raineym! – Csókok következtek, gyengéd simogatások.

– Payne!

– Olyan rég vártam már erre a pillanatra!

– Hát még én!

A hangjuk elfúlt. Az ajkuk zavart tapogatózás után találkozott. Forró volt az érintés.

– Szeretlek – suttogta Rainey. – Szeretlek, olyan nagyon szeretlek, Payne, hogy az már fáj! Megőrülök érted!

A férfi akkor két tenyere közé fogta az arcát, és ajkuk az első bátortalan érintések után összeforrt. Hosszan, forrón, lázas izgalommal.

– Nincs rá szó – zihálta Payne –, hogy mennyire… mennyire szeretlek, Rainey. Kívánlak, szeretlek…

– Erre vágytam csupán. Mást nem is akarok hallani.

Most megint futó csók következett, mert valami fontos közlendőnek kellett elhangzania.

– Rainey, legyél a feleségem! Drágaságom, nem tudok nélküled élni!

– Nem is kell. A tied vagyok. Örökre.

Vadul, szenvedélyesen csókolták egymást, és zaklatottan a rég elfojtott vágytól.

Testüket-lelküket feldúlta a szerelmes csók.

– Hibát követtél el, hogy bejöttél ide hozzám – suttogta Rainey. – Talán nem is eresztelek ki többet.

Ezen nevetniük kellett. Payne szerelmese nyakához hajolt, ott csókolta, majd egyre lejjebb hatolt.

– Még az illatod is olyan csábító, Rainey! Ó, édesem, hogy mi csakugyan így együtt vagyunk! Valóság ez, nem álmodom?

– Csípjek beléd? Vagy mondjam meg, milyen a szemed színe? Ebben a világításban nem látok jól. De sok mindent érzek.

Payne most úgy fordította szerelmesét, hogy a telihold fényében jobban láthassák egymást.

– A szemed színét így sem tudom kivenni a sötétben. De lesz még arra mód, hogy újra és újra megcsodáljam, ugye?

– Drágám, mindenre!

Vadul ölelték-csókolták egymást, aztán Payne egy idő után lihegve megszólalt:

- Rainey, nekem semmi kedvem tutajozni. Szeretném megismerni a családodat, amilyen gyorsan csak lehet.

– Akkor holnap bemutatlak a szüleimnek. Anyám máris el van ragadtatva tőled, apám pedig szívből örülni fog, hogy a lánya végre megtalálta élete nagy szerelmét.

– Nem gondolják majd mégis, hogy kicsit túl hirtelen jött ez az egész?

– Ugyan, Payne, a te szüleid talán aggályoskodnának?

– Igazad van. Egyébként sem érdekes, ki mit gondol. És én nem akarok egyetlen percet sem elvesztegetni, ha a boldogságunkról van szó. Te is így vagy vele, Rainey?

– De mennyire! Én kezdettől fogva csak az igazira vártam.

– Rainey, alig bírok uralkodni magamon! Szeretném, ha minél hamarabb megtartanánk az esküvőt. Diane-re és a családjára való tekintettel azonban csak a legközvetlenebb hozzátartozóink jelenlétében kerülhet sor a szertartásra.

– Én ezt sem bánom. Mindig arról álmodoztam, hogy egyszer majd a szülővárosom kis kápolnájában állhatok oltár elé a szívem választottjával… Oda nem is férne be nagyobb násznép.

– Nagyszerű. Azonnal értesítem a családomat. Catherine magánkívül lesz az örömtől.

– Jaj, Payne, ő annyira szeret téged! De hát ki nem? – tette hozzá kis tűnődés után Rainey. Majd hitetlenkedve megcsóválta a fejét. – Nekem még mindig olyan felfoghatatlan ez az egész! Meséld el, hogy jutott Diane erre az elhatározásra.

Nagy sóhaj következett, aztán Payne belefogott:

- Hitted volna, hogy Párizsba magával viszi a Manhattani másvilágot? Úgy várt haza a tárgyalásaim után, hogy már kiolvasta.

– Drágám – mondta könnyes szemmel Rainey. – Ezt végképp nem hittem volna. Olyan elítélően beszélt az ilyen könyvekről…

– Most azonban nemhogy nem ítélte el, hanem egyenesen azt állította, rengeteget tanult belőle… – Azzal Payne elmesélte a párizsi beszélgetésüket töviről hegyire. Végül gyengéden megcsókolta szerelme homlokát. Ehhez a történethez ilyen érintés illett.

– Nagyon remélem, hogy hamarosan megint lábra áll – törölt ki egy könnycseppet a szeme sarkából Rainey.

– Ebben bízom én is!

– Örök életemre hálás leszek Diane-nek – jelentette ki Rainey –, hogy elengedett téged. Meg Bonnié Wrigleynek is, mert az ő regényének köszönhetjük a boldogságunkat. Fel is hívom őt, és elmondom neki, hogyan hatott a műve. Kész csoda!

– Meg is érdemel minden dicséretet.

– Mellesleg Craiggel is beszélnem kell, méghozzá minél hamarabb. Tudnia kell róla, hogy nem tartunk velük.

– Már tudja.

– Tessék?

– Beszéltem vele, mielőtt a sátradba másztam. Szeretettel üdvözölt az egész család nevében.

– Mindenről én értesülök utoljára – duzzogott Rainey. – De azért olyan boldog vagyok, hogy mindjárt szétrobbanok az örömtől!

– Maradj inkább egyben, mert terveim vannak holnapra. Nyolckor felszállunk a helikopterrel, előbb Las Vegasba repülünk, onnét pedig Grand Junctionbe. Alig várom, hogy megismerjem a vetélytársamat.

– Hogy kit? Senkim nincs rajtad kívül.

– De, de. Anyád szerint az ágyadban alszik a távolléted alatt.

– Vagy úgy! – kacagott Rainey. – Winston. Hát igen, ő csakugyan nagy szerepet játszik az életemben.

– Ezért is fontos nekem, hogy a szívébe fogadjon. Crags Head lakója lesz, szegény kutyám utóda.

– Minden olyan tökéletes. Ez nem lehet igaz! – kiáltotta fel fojtott hangon Rainey.

– Menjünk gyorsan ki innen? –javasolta a férfi. – Nem bírok egyhelyben ülni. Sétáljunk egyet inkább a folyónál, és beszéljük meg a terveinket! Aztán a napfelkeltét is megcsodálhatjuk.

Napfelkelte! Rainey azt gondolta magában, hogy neki már örökre feljött a nap, méghozzá abban a pillanatban, amikor Payne megjelent a sátrában.

A bója halk koppanása, majd a hullámok alig hallható loccsanása egy idő után felébresztette Payne-t. Álmos bódulatban tapogatta meg maga mellett az ágyat. Hol lehet Rainey?

Szerelme azonban nem volt sehol.

Alig huszonnégy órája mondták ki a boldogító igent, és most kint ringatózott velük a lehorgonyzott hajó Phantom Point közelében, a vízen. Payne-nek máris rettentően hiányzott, hogy nem érintheti meg a forró, szépséges testet, nem láthatja a csábító, érzéki ajkat. Hol lehet Rainey?

Bár nyugodtnak látszott a tenger, mégis… Szent ég! Magára kapta a fürdőköpenyét, és rohant fel a fedélzetre. Egy lelket sem látott sehol.

– Rainey?!

Semmi válasz.

– Rainey! Hallasz?

Halálos riadalommal kémlelte a különben békés vizet. Szerencsétlenség bármikor történhet. Hanem akkor a hajó orrából már hallatszott is a kedves hang:

- Payne?

– Hála istennek, már aggódtam…

A hajó közepén találkoztak, és egymás karjába omlottak.

– Máskor ne ijessz rám így, szerelmem!

– Megígérem. Épp most haljak meg, amikor végre olyan hihetetlenül boldog vagyok veled?

– Te vagy az életem, Rainey. Borzasztó volt, amikor nem találtalak magam mellett az ágyban. Miért jöttél fel?

– Már nem tudtam aludni, téged viszont nem akartalak zavarni. Készítettem hát néhány vázlatot a hajó orrából. Gyönyörű ez a reggel… mert egy csodálatos éjszakát követ.

– Ó, Rainey!

Erős szél fújt, még jól is esett, hogy összekapaszkodhatnak, és élvezhetik egymás testének melegét.

– Látod, megvagyok – suttogta Rainey.

– Akkor is nagyon féltelek. Mikor felszállt veled a helikopter, hogy elhagyj engem örökre, azt hittem, meghalok. A szívem is majdnem leállt. Sivatag lett körülöttem a világ, messzire szökött tőlem minden öröm és boldogság.

– Ne folytasd! Ez már a múlté.

– Akkor most menjünk vissza az ágyba!

– Kiváló ötlet.

Ismét hosszú órákra elfeledkeztek a világról, és késő délután volt már, mire Rainey szégyenkezve megszólalt:

- Miféle asszony vagyok én, hogy éhen hal mellettem a férjem?!

– Nálad finomabb falatra nem vágyom. Veled viszont sosem tudnék betelni! – Azzal elmerültek megint a gyönyörök tengerében, míg a kimerültség újabb pihenőt nem kényszerített rájuk.

Rainey átölelte férjét, és édesen szuszogott. Payne szerelmesen nézte. Megértette felesége fáradtságát. Alig néhány órát aludtak az esküvő éjszakáján. Utána Payne ragaszkodott hozzá, hogy jöjjenek ki a vízre, hadd lássa Rainey innen is imádott világítótornyát.

Aztán mégsem a torony volt a legfontosabb, hanem kettejük olthatatlan vágya.

És Payne hamarosan rájött, hogy Rainey ugyanolyan mohón kívánja őt…

Rövid pihenőik alatt is vidáman évődtek, tréfálkoztak egymással.

– Hunyd le szemed! – kérte Rainey.

Payne engedelmeskedett. Suhanást hallott – nyílt a vázlatkönyv. Valami kis matatást – már szaladt is a ceruza a papíron.

– Kinyithatod! – hallatszott a felszólítás, és ő máris láthatta önmagát. Első tisztünk, a Mérnök. Ez volt a rajz címe. Payne megindultan nézte a kis képet. A mókás ábrázolás mélyén szeretet és megbecsülés érződött. Kettejük elemi erejű összetartozása.

– Jaj, nem most készült! – nevetett Rainey. – Varázsló azért én sem vagyok. Még akkor rajzoltalak le, mikor először aludtál a szüleim házában…

És elmesélte a rajz történetét. Payne nevetve vallotta be, hogy gondolkodás nélkül elhitte, tíz-tizenöt másodperc alatt készült a rajz.

– Te komolyan gondoltad, hogy egy szemhunyásnyi idő alatt ilyet tudok rajzolni?

– A szerelem nem ismer határokat. És én téged annyira, de annyira szeretlek, Rainey!

– Mi vagyunk a legboldogabb házaspár a világon.

Payne elvette a vázlatfüzetet, hogy végignézze, mi minden készült az utóbbi időben. Talált még képet a toronyról, a jachtról. Rainey Winstont is lefestette közvetlenül Brúnó mellé. Jó barátok, ez volt a színes rajz címe.

Payne torka elszorult a meghatottságtól.

– Szeretlek, Rainey.

– Jó, csak hagyd már azt a buta vázlattömböt! Velem törődj inkább, mert még féltékeny leszek a végén!

Önfeledten nevettek, és összeölelkezve szunnyadtak el végül, de még álmukban sem eresztették el egymást.

UTÓHANG
 – Rainey?

– Igen, Betty?

– Látogatója érkezett.

– Ugyan kicsoda?

– Hadd legyen meglepetés!

A biztonsági emberek senkit sem engednek Crags Head területére. Akkor ki lehet az? Talán Drew Wallace, az ügyvéd? Megjött a kanadai nyaralásából, és jelentkezni akar? Payne is bármelyik pillanatban megérkezhet. Jaj, olyan sokat dolgozik, agyon ne hajtsa magát!

– Megyek, Betty, megyek.

Rainey nyolc hónapos terhes volt, nem mozgott már olyan frissen, mint régen.

Olykor-olykor meg kellett állnia a lépcsőn, mert görcs állt a lábába, vagy más fájdalmai jelentkeztek. Édes gyötrelmek.

Winston nagyon kedvesen viselkedett, mintha mindent értene. Nem sürgette a gazdáját. Türelmes volt, szemében rajongó fény tündökölt.

Payne pedig már alig várta, hogy apa legyen végre. Kisfiúk lesz! Catherine és Linda, amint meghallották a nagy hírt, tüstént bejelentkeztek bébicsősznek. Rainey és Payne szülei is nagyon örültek unokájuk jövetelének. Készült mindenki a nagy napra. Craig üzent, hogy a keresztelőn ő is ott lesz.

Amikor Rainey leért a lépcső aljára, hallotta, hogy a nevét kiáltják. A hang irányába fordult, és egy szép, hosszú lábú barna nőt pillantott meg, elegáns nadrágkosztümben.

– Diane! – kiáltotta akkor már Rainey is. – Ez aztán a meglepetés!

– Ezt én is mondhatnám – vágta rá mosolyogva Diane, a terhesség félreérthetetlen jelére mutatva.

Összeölelkeztek, és mindketten sírtak. Aztán Rainey szólalt meg elsőnek.

– Köszönöm! Nem is tudod, milyen rendes voltál Payne-nel. Neki ezzel… egy életet adtál.

Megrémült, nem hangzik-e túl tapintatlanul, amit mond. Ám Diane értette, miről van szó.

– Örülök, ha megtalálta a boldogságát – felelte. – Szerencsére nekem is jól alakult az életem. A lábam… látod, mintha mi sem történt volna, járok, méghozzá egyre fürgébben. És hadd mutatkozzam be! A nevem Mrs. Unté. A férjem, Kari, azoknak az orvosoknak egyike, akiket Svájcban ismertem meg. Mi is várunk babát, de addig még hét hónapunk van. Férjemmel egyébként Zürichben élünk – fejezte be –, most utaztunk ide először, hogy meglátogassuk a szüleimet. Nagyon örülnék, ha Payne-nel eljönnétek hozzánk vacsorára. Még ma, igen, igen. Nem udvariatlanságból szólok ilyen későn, de csak nemrég érkeztünk. Muszáj volt rögtön ideszaladnom hozzátok, hadd lássalak titeket.

– Annyira örülök! – nevetett Rainey. – Hát persze hogy megyünk! Hallom is már a helikoptert, most érkezik haza Payne. Szaladj elébe, olyan boldog lesz!

– Gondolod?

– Majd meglátod!

Diane gyors léptekkel átvágott az előtéren, Rainey azonban nem ment ki a leszállópályához. Azok után, hogy Payne és Diane annyi rémséget élt át, ezekben a megkönnyebbült pillanatokban hadd legyenek kettesben.

Payne kiugrott a gépből, és olyan hevesen ölelte át Diane-t, hogy csaknem feldöntötte. Boldogan megpörgette.

– Hadd lássalak! – mondta, majd néhány percig önfeledten hadonásztak féktelen jókedvükben. Rainey velük örült.

Kicsivel később Diane beszállt a kocsijába, Payne pedig futva indult el a ház előtt várakozó felesége felé.

Hamarosan összeölelkeztek ők is, szerelmesen, mint mindig, majd szenvedélyes csókban forrt össze az ajkuk, hogy kifejezzék lángoló érzelmeiket, mert mindketten tudták jól, ekkora boldogságot lefesteni sem lehet…













